Teaching Truth in Bengali

Ength Ensinar a Verdade em Bengali

Portuguese

INCREMENTAL PHRASES (» English)
FRASES INCREMENTAIS (> Portugués)

INCREMENTAL PHRASES (English)

Quickly learn to make yourself understood in simple Bengali, if you
learn its basic structure:-

. izl

Personal and impersonal nouns or pronouns;
-— =

HE

Be

Activate subjects and objects with verb forms—one past, one present,
and one future;

Add further detail by adjectives and adverbs

For guidance on the alphabet and pronunciation go to
www.jaspell.uk/bengali-sound-grid-english.htm
or
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http://www.jaspell.uk/bengali-sound-grid-english.htm

Teaching Truth in Bengali (through English, Portuguese) Bel‘lqah

www.jaspell.uk/whb013bengalionlinesounds.htm

01-[1-5] :-

INTRODUCTION — Polite request (Please read this!-)

02 — [6-29] :-

HEALTH — Present Tense (I am, | do); not

03 - [30-38] :-

WHOSE NAME — Possessive (my, your)

04 —[39-62] :-

LANGUAGE USED - Participles (doing, done); auxiliary (am able
to ...)

05 - [63-81] :-

QUESTION AND ANSWER — Possession (I have ...)

06 — [82-85] :-

ONE GOD, ONE SOLUTION - Impersonal (There is ...)

07 —[86-99] :-

BIBLE STUDY HELPS US — Auxiliary verbs (I wish to do ...)

08 — [100-103] :-

COMPARE PUBLICATIONS — Comparative & superlative (better
& best)

09 — [104-105] :-

JEHOVAH’S WITNESSES LOVE — Plural

10 - [106-113] :-

BRING PEACE, NOT WAR — Combined (to bring = to come—
having taken)

11 -[114-125] :-

WE CAN BECOME GOD’S FRIENDS — Auxiliary (am able to ...)
12 —[126-130] :-

WHAT GOD SAYS—DO THAT — Correlative & Relative (what ...,
that ...)

13 - [131-137] :-

KNOW AND TRUST HIM — Compulsion (We must ...)

14 — [138-145] :-

IF WE DO THIS, THEN GOD IS HAPPY — Conditions (If ..., then
...)

15— [146-154] :-
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GOD CAUSES GOOD - Causative (to make X do Y); Reason (why,
because, therefore)

16 — [155-165] :-

WHO MAKE GOOD AND BAD? — Past Tense (I did, | made)

17 —[166-172] :-

PARADISE ON EARTH — Future Tense (will do, will be)

18 —[173-180] :-

PREVENTION OF WICKEDNESS — Composed (he does
something)

19 — [181-184] :-

GOD LOVES THE TRUTHFUL — Correlative (Those ones who...)
20 — [185-187] :-

THEY WILL LIVE FOREVER ON EARTH — Future composed (he
will do ...)

21 -[188-194] :-

WHOSE IDEA IS IT? — Exclamation (What a ...!)

22 —[195-205] :-

THEY CHOOSE THEIR OWN WAY - Cause and effect (they
choose; therefore)

23 — [206-216] :-

INVITATION TO MEETINGS - Inquiry (Would you like ...;
Understand?)

24 — [217-221] :-

COMEORT FROM GOD - Source (from the presence of ...)

25 -[222] :-

THANK YOU AND GOODBYE — Acknowledgement (Farewell!)

[Go to top | Inicio da pagina]
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FRASES INCREMENTAIS (Portugués)

Rapidamente aprender a fazer-se entendido em Bengali simples, se
VOCé aprenda sua estrutura basica:-

. izl

Substantivos e pronomes pessoais e impessoais;
 —— —

Be
Ativar quem fez e objetos com formas de verbo
— um passado, presente e futuro;

-

Adicionar mais detalhes com adjetivos e advérbios

Para orientacao sobre o alfabeto e prondncia va para
www.jaspell.uk/bengali-sound-grid-portuguese.htm
ou
www.jaspell.uk/wb013bengalionlinesounds-portuguese.htm

01-[1-5] :-

INTRODUCAO — Pedido formal (Por favor, leia isto!)
02 - [6-29] :-

SAUDE — Tempo presente (eu sou, eu fago); ndo

03 - [30-38] :-

NOME DE QUEM - Possessivo (meu, seu)
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04 —[39-62] :-

IDIOMA USADO - Participlos (fazendo, feito); Auxiliar (sou capaz
de ...)

05 - [63-81] :-

PERGUNTA E RESPOSTA — Posse (eu tenho ...)

06 — [82-85] :-

UM DEUS, UMA SOLUGCAOQ — Impessoal (H4 ...)

07 —[86-99] :-

ESTUDO BIBLICO AJUDA NOS — Verbos auxiliares (desejo fazer
)

08 — [100-103] :-

COMPARAR PUBLICACOES — Comparativo e superlativo (melhor
e 0 melhor)

09 — [104-105] :-

TESTEMUNHAS DE JEOVA AMAM - Plural

10 - [106-113] :-

TRAGA PAZ, NAO GUERRA —Combinado (para trazer = vir—
havendo tomado)

11 -[114-125] :-

NOS PODEMOS VIR A SER AMIGOS DE DEUS — Auxiliar (sou
capaz de ...)

12 —[126-130] :-

O QUE DEUS DIZ—FACA ISSO — Correlativo e relativo (o gue ...,
isso ...)

13 -[131-137] :-

CONHECER E CONFIA-LO — Compuls&o (N6s devemos ...)

14 — [138-145] :-

SE NOS FAZEMOS ESTE, ENTAO DEUS ESTA FELIZ —
Condigées (Se ..., entdo ...)

15— [146-154] :-

DEUS CAUSA BEM — Causativo (fazer X fazer Y); Razéo (porque?
porque, portanto)

16 — [155-165] :-

QUEM FAZ O BOM E O MAU? — Tempo passado (eu era, eu fiz)
17 —[166-172] :-

PARAISO NA TERRA — Tempo futuro (fard, serd)
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18 —[173-180] :-

PREVENCAO DA MALDADE — Verbos compostos (ele faz alguma
coisa)

19 -[181-184] :-

DEUS AMA OS VERDADEIRQOS - Correlativo (Aqueles que ...)

20 — [185-187] :-

ELES VIVERAO PARA SEMPRE NA TERRA — Futuro composto

(ele vai fazer ...)

21 -[188-194] :-

DE QUEM E A IDEIA? — Exclamagéo (Que ...!)

22 —[195-205] :-

ELES ESCOLHAM O SEU PROPRIO CAMINHO — Causa e efeito
(eles escolhem; portanto)

23 — [206-216] :-

CONVITE AS REUNIOES — Inquérito (Vocé gostaria ...; Entenda?)
24 —[217-221] :-

CONFORTO DE DEUS - Fonte (da presenca de ...)

25 —[222] :-

OBRIGADO E BOM DIA — Reconhecimento (Adeus!)

[Go to top | Inicio da pagina]
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Bengali

01
INTRODUCTION
INTRODUCAO

[Go to top | Inicio da pagina]

Ruth 2:4—Just then Bo’az arrived from Beth'le-hem and said to the harvesters:
“Jehovah be with you.” And they replied: “Jehovah bless you.”

Rute 2:4—Naquele momento, Boaz chegou de Belém e disse aos ceifeiros: “Jeovd
esteja convosco.” E eles responderam: “Jeova o abengoe.”

CONVERSATION 1| CONVERSA 1

Greetings! / Peace be with you! (For muslims) WSW |
Paz esteja com vocé! (Para Mugulmanos) | ) | '.k |
aassaalaam-oyaalaaitkum!
Greetings! (For hindus and others) W |
Ola! (Para Hindus e outros) .k. |
namaskaar!
Please!
W7 $E!
Por favor! )
dayaa kare!
Read! (aloud) |
Leia! SRE
parun!
gegsre;‘eaas/!or leial HELISICINRE
' dayaa kare parun!
message (general idea, information) SR
mensagem (idéia geral, informagdes) ) obaad
san®baa
news; message (written) AJT
noticia; mensagem (escrita) Kh .b
abar
good news RGIt
. © 99
boa noticia
bhaalo khabar
this (word in place of person or thing) Q
esta (palavra no lugar da pessoa ou coisa)
e
this particular ... 33-
este ... particularmente o
el...
this particular message 33 SrGI
- N
esta mensagem particularmente . obaad
el san®baa
this very new,s ] . ﬂin AJF
esta noticia particularmente i Khab
el khabar
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Bengali

Please read this news!

Por favor, leia esta noticial

T I A A[F TG
dayaa kare e khabar parun!

Please read this good news!

Por favor, leia esta boa noticial

W FE A B AT TG |
dayaa kare e bhaalo khabar parun!

CONVERSATION 2 | CONVERSA 2

esta boa noticia

news, ] A9
noticia
khabar
good news GIRREE]
boa noticia N .
bhaalo khabar
this good news a9 Ole] V99

e bhaalo khabar

Read this good news!

Leia esta boa noticia!

a O ¥IF QA !
e bhaalo khabar parun!

Please read this good news!

Por favor, leia esta boa noticia!

W FE AR O AT NG |
dayaa kare ei bhaalo khabar parun!

Thanks!

Obrigado!

Hef5qw |
dhanyabaad!

CONVERSATION 3 | CONVERSA 3

Give! |
Dé! ﬂ_pr
din!
Please
Por favor e
dayaa kare
Please give ... ! W W ﬁm-

Por favor, dé ...!

dayaa kare ... din!

Take!
aE{ |
Pegue! e
nin!
Please take! W E ﬁ‘ﬁ“

Por favor, pegue!

dayaa kare nin!

this itenj QET
este item
etaa
Take this item!
. a |
Pegue este item! o ﬁﬁ
etaa nin!
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Bengali

Please take this item!

Por favor, pegue este item!

w1 FE 6T ATl
dayaa kare etaa nin!

CONVERSATION 4 | CONVERSA 4

information
; x 2 q™
informacéo )
san®baad
this information
; . a4 Wqm
esta informacéo )
e san®baad
take this information
i . a skgm e
Pegue esta informag&o ) .
e san®baad nin!
Please ... W W
Por favor ...
dayaa kare ...
Please take
T FE fad
Por favor, pegue! .
dayaa kare nin
Please take this information
. < | 9; F@ a WRAW 97
Por favor, pegue esta informacao! ) )
dayaa kare e sanbaad nin

CONVERSATION 5| CONVERSA 5

[it] will be
[isto] sera ﬁ
abe
to see, seeing ('"Tiﬂ'
ver
dekhaa
“sccing will b’c;—'[v‘ve] will meet’ , SEIEEG)
ver sera’—°‘vamos nos encontrar d khaa habe
e
again W
novamente b )
aabaar
“again seeing will be’! s RIGIENCEIRRIGHE
novamente ver sera! b d kh h b |
aabaar dekhaa habe!
A revorn SR CA A
- i - '
Arrivedercil aabaar dekhaa habe!
Auf Wiedersehen!
Adeus! [ / Vamos nos encontrar novamente!]
A bientot! A
! _ .
A presto! [/ Alla prossima volta!] aabaar dekhaa habe!
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Bengali

Bis bald!

Vejo vocé(-s) em breve!

2
HEALTH
SAUDE

[Go to top | En haut | Verso l’alto | Anfang | Inicio da pagina]

Genesis 43:27—After this he inquired about their welfare and said: “How is your

aged father ...?

Génesis 43:27— Depois disto, ele perguntou se estavam bem e disse: “Como estd
o0 vosso velho pai ...?7

CONVERSATION 6 | CONVERSA 6

well, good

Eu estou bem

bem ST
bhaalo
1 @Iﬁf
eu .
aami
I [am] well W )Gl [ ]

aami bhaalo [ ]

CONVERSATION 7 | CONVERSAZIONE 7 |

UNTERHALTUNG 7 | CONVERSA 7

well, good

Eu estou bem

bem L
bhaalo
eu .
aami
I am well @ﬁ —Kw [ ]

aami bhaalo [ ]

you

tu

o

tumi

You are well.

Vocé estd bem

ofit ©E [ ]
tumi bhaalo [ ]

he / she
ele/ela

o
se

10
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He [/ she] is well. _K?”

ele [/ ela] esta bem 1 [ ]
se bhaalo [ ]

it

isto / ista of
taa

it is well [/ good] Gl

Isto [esta] bem ol © []
taa bhaalo [ ]

CONVERSATION 8 | CONVERSAZIONE 8 |
UNTERHALTUNG 8 | CONVERSA 8

well, good
RG]
bem
bhaalo
You (honorific form)
Vocé (formal) j;;ji
:%aézwfgsté] bem oTfer ST [ ]
aapani bhaalo [ ]
He / she (honorific form) T“—ﬁ-
Ele/ela (formal) | o
tini
He / she [is] well
Ele / Ela [esta] bem SfeT ST [ ]
tini bhaalo [ ]

CONVERSATION 9 | CONVERSA 9

e AT

nos ’
aamaraa

We [are] well.

. AT ST

Nos [estamos] bem []
aamaraa bhaalo [ ]

YOU (plural)

n . CLEI

voceés [ / vos] (plural)
tomaraa

YOU [are] well. oE] S [ ]

Voceés estdo bem [ / vos estais bem]
tomaraa bhaalo [ ]

o O
eles/ elas )
taaraa
They [are] well O] ©IE [ ]

Eles [ / Elas] [estdo] bem

taaraa bhaalo [ ]

CONVERSATION 10 | CONVERSA 10
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Bengali

YOU (honorific form)

Vocés [/ vés] (formal)

SIERIB)
aapanaaraa

YOU [are] well
Vocés [estdo] bem

AFAET ST [ ]
aapanaaraa bhaalo [ ]

they (honorific form)

OGN
eles / elas
taa’raa
They [are] well @THT W [ ]

Eles [ / Elas] [estdo] bem

taa’*raa bhaalo [ ]

CONVERSATION 11 | CONVERSA 11
how? , W?
comor keman?
! ey
e aami
I am
eu estou [ / sou] :ﬂ:{i aaatT:[?i
Hcotvnvr?ol?eu estou? o onfez?
aami keman aachi?

CONVERSATION 12 | CONVERSA 12
O T ?
comor keman?
eu
aami
am s afe
eu estou [ / sou] aami aachi
HCO(V)VrarTol?eu estou? : !
aami keman aachi?
you
voCcé QFW
tumi
you are =T
vocé esta [ / €] Eﬁ
tumi aacho
How are you? W 2
Como voceé esta? W (T

12
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Bengali

tumi keman aacho?
he / she
ele /ela Of
se
he [/ she] is W
ele [/ ela] esta of
se aache
How is he [ / she]? W W?
Como ele [ / ela] esta? of )
se keman aache?
it
isto ol
taa
it is
isto esta [/ €] ©f it
taa aache
How is it? . W Wr)
Como isto esta [ / é]? of )
taa keman aache?

CONVERSATION 13 | CONVERSA 13

how?

voceé esta [ / é]

FAN?
como?

keman?
you (honorific form) Wqﬁ-
voceé (formal) .

aapani

aapani aachen

How are you?

Como voceé esta?

AN (A A ?
aapani keman aachen?

he / she (honorific form)

ele / ela (formal)

fofer

tini
he [/ she] is ‘r_ﬁ{
ele/elaesta[/¢] | O =
tini aachen

How is he [/ she]?

Como ele / ela esta?

fofd @9 A= ?
tini keman aachen?

CONVERSATION 14 | CONVERSA 14

how?

FAq?
Como

keman?
we W
nés )

13
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Bengali

aamaraa

Wwe are

nés estamos

SET R

aamaraa aachi

How are we?

HqNET (FNT R ?
Como nos estamos? ) )

aamaraa keman aachi?

CONVERSATION 15 | CONVERSA 15

how?

voceés estdo [ / sdo] (/ vos estais [ / sois])

FTF?

Como? )
keman?

vou (O ET

vocés [ / vos] ’
tomaraa

vouae (AT AT

tomaraa aacho

How are YOU?
Como voceés estdo? [ / Como vos estais?]

(O] (A AT=T?
tomaraa keman aacho?

they

Eles [ / Elas] estdo [ / sdo]

Eles [/ Elas] O
taaraa
they are OET A&

taaraa aache

How are they?

Como eles [ / elas] estdo?

O] (AT AR ?
taaraa keman aache?

CONVERSATION 16 | CONVERSA 16

how?

&FAq?
Como? )
keman?
YOU (honorific form)
~ p AT
Vocés [ / vés] (formal)
aapanaaraa

Vocés estdo [ / s&o]

aapanaaraa aachen

How are YOU?
Como voceés estdo?

QAN (PHA AR ?

aapanaaraa keman aachen?

They (honorific form) jva.].
[C)E
Eles [ / Elas] (formal)
taa’raa
they ere ST AT

Eles estdo [ / sdo]

14
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Bengali

taa’\raa aachen

How are they?

Como eles estdo?

ST (FAT AR ?
taa’raa keman aachen?

CONVERSATION 17 | CONVERSA 17

Eu [estou] bem

whether ...? ﬁ; 2
se ... oundo? [ / é verdade? / ndo € assim?] i ?
well, good RGI
bem bhaalo
eu .
aami
1 [am] well aﬂﬁ- G [ ]

aami bhaalo [ ]

Am | well?

Estou bem, é verdade?

sy & e [onfw]?

aami ki bhaalo [aachi]?

Yes

20

Sim, vocé [esta] bem.

Sim
hyaa”
You
Vocé GJT’TI%{_
aapani
Yes, you [are] well Eﬁ @Tﬁﬁ BT

hyaa”, aapani bhaalo.

CONVERSATION 18 | CONVERSA 18

Eu [estou] bem

whether ...? ﬁ; 2
se ... oundo? [ / é verdade? / ndo é assim?] » ?
well, good W
bern bhaalo
eu .
aami
1 am well anﬁ- m [ ]

aami bhaalo [ ]

Am | well?

Eu [estou] (é verdade) bem?

iy & e [enfe]?

aami ki bhaalo [aachi]?

you

vocé

of

15
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Bengali

tumi

You are well

Vocé [esta] bem

ofit ©e [ ]
tumi bhaalo [ ]

Are you well?

Vocé esta (é verdade) bem?

of & o [em=r]?
tumi ki bhaalo [aacho]?

Ele [/ ela] estad bem

he, she
' o
ele/ela
Se
He [/ she] [is] well. C;{ WT [ ]

se bhaalo [ ]

Is he [/ she] well?

Ele [ / ela] esta (é verdade) bem?

o & ©IE [9=]?
se ki bhaalo [aache]?

CONVERSATION 19 | CONVERSA 19

Vocé estdo bem

whether ...? ﬁ; ?
se ... oundo? [ / é verdade? / ndo é assim?] i 9
1...7

well, good

)Gl
bem

bhaalo
you (honorific form) Wﬁ
voceé (formal) i

aapani
You are well Wﬁ )G [ ]

aapani bhaalo [ ]

Are you well?
Vocé estdo bem, é verdade?

arsffel fF SIE [Siwe] ?
aapani ki bhaalo [aachen]?

Ele [/ Ela] [estdo] bem

he, she (honorific form) ﬁﬁ-

)
ele / ela (formal) .

tini
s o s [ ]

tini bhaalo [ ]

Is he [ / she] well?

Ele [ / Ela] [estdo] bem, é verdade?

fofa & ®1E [onwa]?
tini ki bhaalo [aachen]?

CONVERSATION 20 | CONVERSA 20

—
,..,lS:tS(L ) ) , ﬁ;?
... ¢ assim? [ / é verdade?] .
..., ki?
well / good G
©
bem

16
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Bengali

bhaalo
l 3
eu
aami
1 [am] well. aﬁ —KF”
Eu [estou] bem. aami biaalcl
| [am] well, is it s0? aﬁ _K?” 2
Eu [estou] bem, é verdade? aami b\e;aalc; fi
i , ki?
you
vocé ?f::
umi
You [are] well. W
Vocé [esta] bem. Ef:i k?haaltl)
You [are] well, are you? W 3
Vocé [esta] bem, é verdade? ?f: k?haalg fi
umi , ki?

CONVERSATION 21 | CONVERSA 21

it
este / esta / esse / essa

)
taa

it is (generally) [so]
é (geralmente) [assim]

ol JF
taa hay

it is not (generally) [so]

ndo é (geralmente) [assim]

ol a3y
taa nay

CONVERSATION 22 | CONVERSA 22

...in particular / indeed / certainly / especially _3-
... particularmente / em particular / realmente |
|
e s ot
Eu sou ele o
aami tini
| in particular am he. w %ﬁ.l
Eu em particular sou ele aami-i tini
CONVERSATION 23 | CONVERSA 23
...in particular / indeed / certainly / especially _3—

... em particular / particularmente / realmente
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Bengali

it
()]
este / esta / esse / essa ‘
aa
it—in particular
. O 3
este—em particular o
aa-1
itis inde,ed [so] . @3 N
este é realmente assim taai h
aa-l hay
it certainly is not [so] L ] @3 W
este realmente ndo € assim tag-i
aa-l nay
..., Is it s0? . ﬁ;?
..., €assim? [ / ndo é assim?] e k'?.
ceey K1Y
A.A,lsllr’lf)lce?amlyso? ] oy @[3- W ﬁ;?
..., nao € realmente assim? ¢ R k")
..., taa-1 nay, Ki

CONVERSATION 24 | CONVERSA 24

,..,isit'so’f ) o ﬁ’—?
..., € esto assim? 19
..., ki?
T itn:»tso;? ) e @3- W ﬁ;?
..., ndo € esto assim? ) .
..., taa-i nay, ki?
| [am] well. @Tﬁ— ml
Eu [estou] bem. )
aami bhaalo.
| [am] well, is it s0? @Tﬁ— ﬁ’—?
) RG] 7
Eu [estou] bem, é verdade? . >
aami bhaalo, ki?
You [are] well. —ﬁ{
N . Gl
Vocé [esta] bem. R .
tumi bhaalo.
You [are] well, are you? —Fw ﬁ;?
. ) . RG] 7
Vocé [esta] bem, é verdade? R . >
tumi bhaalo, ki?

CONVERSATION 25 | CONVERSA 25

(be)—I am/ you are / he (/ she) is

ser—sou / és /& / somos / sois / sdo [ / estar—estou /

estas / esta /estamos / estais / estdo/

(=831) 3w /
A& /A=
(haoyaa)—aachi /
aacho / aache

eu

Ity

aami

18
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Vocé é Bill, é verdade?

| [am] Bill. @T&- ﬁT‘T
eu [sou] Bill .
aami bil
‘;”d AR / AT
eban® / aar
o EEEEEE
é vocé? ;
eban® aapani?
whether .7 [/is it ...7] ﬁ; 2
é assim, ...? .
ki...?
[Are] you Bill? ] _ afay & fae?
Vocé é (& assim) Bill? e
aapani ki bil’?
..., is it s0? ﬁ;p
..., & esto assim? R
..., ki?
You [are] Bill, i_s it s0? ] @T“lﬁ' ﬁ—‘—.f ﬁ;f;
Vocé é Bill, é esto assim? AT
aapani bil’, ki?
You [are] Bill, are you? Wqﬁ- ﬁﬂ- ﬁ;?
1% M

aapani bil’, ki?

CONVERSATION 26 | CONVERSA 26

no / not / is not the case

Vocé nao é Bill.

~ Bl
nao
naa
| [am] good. Eﬂﬁ{
Gl
Eu [estou] bem. .
aami bhaalo.
| am good—is not the case. Eﬂﬁ{
. R GIRCI
Eu [estou] bem—ndo é assim. .
aami bhaalo naa.
| am not good. 3”'& 6—),-3]
~ RG]
Eu néo estou bem. . .
aami bhaalo nai.
You [are] Bill? Wﬁﬁ ﬁﬂ'?
Vocé [€] Bill? RN
aapani bil’?
pomEL e A T, 52
Vocé é Bill, é assim? AT
aapani bil, ki?
You are Bill—is not the case!
Youare B 1S asel sy e vl
Vocé é Bill—nao é assim! R
aapani bil” naa!
You are not Bill. Wﬁﬁ ﬁﬂ' W

aapani bil” nan.
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CONVERSATION 27 | CONVERSA 27

un-.../not ...

. . . q...
in-...[/im-... /ndo ...]
a...
well / in good health
bem / em boa salide T
sustha
unwell /il
indisposto Eth
asustha
well
RG]
bem
bhaalo
| am not well [/ I am well—is not the case] Emﬁ-
~ . 2 . Ol o1
Eu ndo estou bem [ / Eu estou bem—ndo é assim] .
aami bhaalo naa
more / rather (af;]-
muito beshi
eshi
?nmijlv;i)” bem @ ST
beshi bhaalo
| am rather unwell an-ﬁ- (a-ﬁl- _T(‘_'ﬂ
. . ~ ©
Estou um pouco indisposta [ / Eu estou muito bem—néao
é assim] ar
aami beshi bhaalo
naa

CONVERSATION 28 | CONVERSA 28

very
muito Eﬁub
well
RG]
bem
bhaalo
::ijvlvteg bem ESILaL
khub bhaalo
| am not very well @ﬁ G
Eu [estou] muito bem—nao é assim. . B el
aami khub bhaalo naa

CONVERSATION 29 | CONVERSA 29

You] become!

fique [\Vocé]! [/ Seja! / Torne-se ...!]

(o] el

[aapani] hon!
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well
bem Tz
sustha
‘Get well!” 3 )
3 H b 13 b ( i !
igue bem!” (~“Torne-se bem!”) ff‘; ,
sustha hon!
again RCIE]
novamente
aabaar
‘Get well again soon!” V.W ma- 1
‘Fique bem novamente!’ (~‘Torne-se novamente bem!”) | AN .
aabaar sustha hon!

3
WHOSE NAME
NOME DE QUEM

[Go to top | Inicio da pagina]

Psalm 83:18—May people know that you, whose name is Jehovah, You alone are

the Most High over all the earth.

Salmo 83:18—Que as pessoas saibam que tu, cujo nome é Jeova, Somente tu és o

Altissimo sobre toda a terra.

CONVERSATION 30 | CONVERSA 30

God (for non-muslims) ﬁ_ﬂa
Deus (para Hindus e outros) .
iishvar
God (for muslims)
Deus (para Mugulmanos) E(ho daa
a‘é’s -9 / -a9
-r/ -er
of God / God’s m ﬂn-qla—
de Deus o / CIrs
iishvarer / khodaar
name W
nome
naam

God’s name / the name of God

0 nome de Deus

SqEd [/ (AWE] T
iishvarer [ / khodaar] naam

what? 3?[?
Qual?
Kii?
what is ...? a‘ﬂ-?
Qual é...?
. kai?
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‘What is God’s name?

Qual é o0 nome de Deus?

59@ET [/ QWE] O F?

iishvarer [ / khodaar] naam kii?

Jehovah

Jeova

yihobaa

God’s name [is] Jehovah.

O nome de Deus [€] Jeova

5ET [/ @mF] 9 [ ]
IRICEIl

iishvarer [ / khodaar] naam yihobaa.

is (absolutely, specifically, proven to be)

é (absolutamente, especialmente,
confirmou)

RCAT
halo

God’s name is Jehovah.

O nome de Deus é especialmente Jeova.

5YET [/ @WIF] I JCET
iRiCEI

iishvarer [ / khodaar] naam halo
yihobaa.

CONVERSATION 31 | CONVERSA 31

eu .

aami
my, of me, mine SIIG]
meu )

aamaar
gyrr;geu nome )

aamaar naam
you —ﬁ-
vocé :2 .

umi
your, of you, yours CILIE]

N Oz

seu? [ / de vocé] ¢

omaar
your name R ©RIEEEIE)
0 seuz nome [ / 0 nome de vocé] ‘

omaar naam
he / she

o~
ele /ela

se
it

o]
este / esta / esse / essa )

aa
his / her / its / of him / of her / of it

wiq
dele / dela / seu )

aar
his name / her name / its name

wIF 9
o0 nome dele / o nome dela / seu nome )

aar naam
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CONVERSATION 32 | CONVERSA 32

you (honorific) @Tﬁﬁf

voceé (formal) .
aapani

your (honorific) RIECIG]

de vocé (formal) )
aapanaar

i ST T

0 nome de vocé
- aapanaar naam

What is your name?
° oo | ATAF AR FI?
Qual é o nome de vocé? .
aapanaar naam Kii?

he / she (honorific) -%ﬁr

ele / ela (formal)

tini
his / her (honorific) <
©F
dele / dela (formal)
taa’™r
his / her name <
0 1o O 9
o nome dele / dela
taa’r naam

CONVERSATION 33 | CONVERSA 33

behalf w
favor .
janya
for ... /on ...’s behalf a‘ﬂa- w
afavorde ... /para ... L.
... erjanya
you (honorific) Wqﬁ-
vocé (formal) .
aapani
for you / on your behalf DIECIGECTI
para vocé / a favor de vocé T
aapanaar janya
this 9
este
e
this message a9 W9
esta mensagem
e san°haad
This message [is] for you ) . a9 Y9 [ ] EH.W ey
Esta mensagem [€] para vocé. .
e sanbaad [ ] aapanaar janya

CONVERSATION 34 | CONVERSA 34
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question o
pergunta

prashna
we

. AT

nos

aamaraa
our

NI
Nnosso

aamaader
our question W H’ﬂ

nossa pergunta
aamaader prashna

YOU (plural)
A (LB
Vvoces
tomaraa
YOUR (plural)
A (IENGE]
de vocés
tomaader
YOUR question W a?q-

a pergunta de vocés
tomaader prashna

ey OI6)
eles/ elas )

taaraa
their

6
deles / delas

taader
their question W ‘El’ﬂ

a pergunta deles / delas

taader prashna

CONVERSATION 35 | CONVERSA 35

answer _@G?-
resposta ’
uttar
YOU (honorific, plural) W
vocés (formal) Rk
aapanaaraa
YOUR (honorific, plural) W
de vocés (formal) [ / SEU?, SUA?, SEUS? SUAS?] o ’
aapanaader
YOUR answer W @7
SUAZ resposta o N D
aapanaader uttar
THEY (honorific) <
eles / elas (formal) O
taa™raa
THEIR (honorific) —W"’
deles (formal) [ / SEU, SUA, SEUS, SUAS] O1e
taa"der
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THEIR answer

SUA resposta

taa™der

ol Tad

CONVERSATION 36 | CONVERSA 36

boy (5T
menino |
cele
girl el
garota :
meye
children
filhos (~filho-filha) |
celemeye
. w
baap
my
meu / minha / meus / minhas
aamaar
”r‘g:&“?ai INF T
aamaar baap
mother )
x o7
mae maah
rrrzinr];)ﬁlh;r mae Sl
aamaar maa”
)(%vocé AT
aapanaar
your mother <
x x A AT A[
sua? mae, a méae de vocé A
aapanaar maa
mother’s N:ia. / m

da mae

maa”r / maa’yer

mother’s name

0 nome da mae

maa”*r naam / maa’*yer naam

father’s

do pai

BlGE]
baaper

father’s name

0 nome do pai

BlGERCIt)
baaper naam

the name of your father
0 nome do pai de vocé

AN AT A
aapanaar baaper naam

What?

O que? / Qual?

J?
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kii?
What is ...? (/ ~... is what?) aqq-?
Qualé .2 (I~ ... [ oque?) | T\

... kii?

What is the name of your father?
Qual é o nome do pai de vocé?

APAF I TR B2
aapanaar baaper naam kii?

CONVERSATION 37 | CONVERSA 37

Jehovah W
Jeova .
yihobaa
Jehovah’s ﬁma-]—a-
de Jeova . )
yihobaar
witness W
testemunho / testemunha .
saaksii
Jehovah[’s] Witness ﬁma-]—a- “Tﬁ-
Testemunho de Jeova . ) .
yihobaar saaksii
I[am] ... wﬁ-
Eu [sou] ... aami
I [am a] Jehovah’s Witness W W -HT@-
Eu [sou] Testemunho de Jeova aami [[] )][ihobaar _;,aaksii

CONVERSATION 38 | C

ONVERSA 38

to give

M8T—M3, (W8, (7F, (W

dar
deoyaa—dei, deo, dey, den
Give! |
Dé! [/ Deem!] ET]"I'
Please give! I FE f\lﬁ'l

Por favor, dé! [/ deem!]

dayaa kare din!

Please give your name!

Por favor, dé o seu? nome!

T FE AEAE I e
dayaa kare aapanaar naam din!

to speak / to say

falar / dizer

F—3fe, JEN, IE, JEA
balaa—bali, balo, bale, balen

Speak! |
Fale! [ / Falem!] baEI n"
un:
Please speak! W a’—(a- Wl

Por favor, diga! [ / fale!]
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dayaa kare balun!
Please say your name!
. PE AAF T JeqeT |
Por favor, diga o seuz nome! ot el T
dayaa kare aapanaar naam balun!

4
LANGUAGE USED
IDIOMA USADO

[Go to top | Inicio da pagina]
Acts 2:8—How is it, then, that each one of us is hearing his own native language?
Atos 2:8—Como é que cada um de n6s esta a ouvir a sua propria lingua nativa?

CONVERSATION 39 | CONVERSA 39

Bengali (pe.rson) a.mﬁ ( W)
bengali (pessoa
gali (pessoa) baantgaalii (byakti)

[Are]y%a,Bengali person? . mqﬁ- ﬁ; aFGT amﬁ?
Vocé [é um] bengali? S "

aapani ki ek-jan baanigaalii?
Bengali (language) a-R‘—.ﬂ (W)

bengali (fingua) baan®laa (bhaasaa)

[Is] it Bengali (language)? —I ﬁ; oY ?
- p . 9 JREAT?

[E] a lingua bengali? oo
taa ki baan®laa?

Bengali language ] a?‘_'ﬂ W

lingua bengali? )
baan°laa bhaasaa

It [is] the Bengali language, is it or isn’t it? _T °

L8 ; . ©f IR O[T fF aq7?

E lingua bengali, ou ndo? A .
taa baan®laa bhaasaa ki naa?

Chalito [colloquial] language Eﬁ@ I3
Chalito [coloquial] linguagem .
calita bhaasaa

Sadhu [literary] language
linguagem Sadhu [literaria] | | & O
saadhu bhaasaa

CONVERSATION 40 | CONVERSA 40

written ﬁﬁ@
escrito o
likhita
(written) character W
letra (escrita) (fere) )
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(likhita) aksar

escrito em escrita romana

Roman / Latin @ﬂq
Romano / latim o
romiiya
written in Roman script @Tﬁq W ﬁ-f%

romiiya aksare likhita

written in Bengali script

escrito em escrita bengali

IRAT THE foIfAe
baan®laa aksare likhita

CONVERSATION 41 | CONVERSA 41

escrito na lingua inglesa

wrinen.t ﬁ"lﬁf@

€scrito likhita

English (1 ) R

e o,
gmngi:glés ?r;o}ejiit\:

escrito em inglés i?r:";ej i it:) |ifﬁtrf
L, o
written in English 3%@@' SRR ﬁf\%

in°rejii bhaasaay likhita

CONVERSATION 42 | CONVERSA 42

English (person) 30@—\5?
inglesa (pessoa) | .
inrej
| [am] English aﬁ 35@—\5
Eu [sou] Inglés L
aami in°rej
You are English @Tqﬁ' ?&m
Vocé [é] Inglés L
aapani in°rej
[Are] you English? an-qﬁ- ﬁ; 3«;@3?
Vocé [é] Inglés? o
aapani ki in°rej?
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CONVERSATION 43 | CONVERSA 43

‘Ie ’ﬁa" TTT—CT*, NG, TGN
paraa—paro*, pare, paren
[* Sadhu Style:
. * G
[* Estilo Sadhu: ]
* para]
| read aﬁ ‘T%
eu leio L
aami pari
You read
rouresd astfa e
vocé |é .
aapani paren
‘Which ...?
(GG
Qual ...? N
kon' ...?
Which one?
@FA-517?
Quial deles? N
kon'taa?
Which one do you read? mqﬁ- (W—ET m,?
Qual deles vocé 1&? . N T
aapani kon'taa paren?

CONVERSATION 44 | CONVERSA 44

Read!
e R G|
Leia vocé! :
parun!
Please read!
. . a3l FE AGA !
Por favor leia! ) :
dayaa kare parun!
again W
novamente )
aabaar
once again W ﬂ$ a-]a-
de novo
aabaar ek baar
Read again!
. SIEIGE "IQE !
Leia de novo! :
aabaar parun!
Please read again! W 6 AEE |
Por favor, leia novamente! ) ’ ) RE
dayaa kare aabaar parun!
Please read once agai_n! ) W IE AET 9F 9 s;1—\%-|
Por favor, leia mais uma vez! :
dayaa kare aabaar ek baar parun!

CONVERSATION 45 | CONVERSA 45
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o be able [/ can/ to know [how to] TI—NE, TET*, TE, &S
poder paaraa—paari, paaro*, paare, paaren
[[iadlgus;;yllg Sadhu: : p::e}]

vﬂ;?g pode mﬁﬁ- e

voce aapani paaren

r(eeadslgg;;ol:;dc)io (~ler) Zfri

[[*Saldirgt?lyole:Sadhu: r p:;f:ie(]@]

You can read A TST© AN

voceé pode ler (~estar lendo) .
aapani par-te paaren

You can read, can you? 3”911%{ %-(—\9 W ﬁ;?
Vocé pode ler, é verdade? L >
aapani par-te paaren, ki?

You can read Bengali, is it s0?

" o A R Toe A, 72

Vocé pode ler bengali, é verdade? D : P
aapani baan°laa par-te paaren, ki?

Can you read Bengali? qﬁ- 3 qm— W?
Vocé pode ler bengali? o . ﬁ? KT 500 AT
aapani ki baan°laa par-te paaren?

CONVERSATION 46 | CONVERSA 46

I can [/ I know how to] @Tﬁ—
[eu] posso [ _] ﬁm%
[aami] paari
| can read @Tﬁ— %-(—
[eu] posso ler [ .] 2O qﬁ'
[aami] par-te paari
I can read Bengali. @]ﬁ{ o
[Eu] posso ler bengali. [ _] T 509 gm%_
[aami] baan®laa par-te paari
| cannot read Bengali [aﬁ] AT m gm%. N

[Eu] ndo posso ler bengali

[aami] baan®laa par-te paari naa

CONVERSATION 47 | CONVERSA 47

g’swé‘;zver ATy, feram*, oy, fee
lekhaa—Ilikhi, likho*, likhe, likhen
[* Sadhu Style:
[*Estilo Sadhu: * _ﬁw]
* likha]
| write aﬁ ﬁﬁr
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eu escrevo aami likhi
you write “Tﬁ[ 2
VOCE escreve oI . T%K
aapani likhen
write!
= o f%f%lﬁ!
escreva [vocé]! [ / escrevam!] | .
likhun!
Please write!
Fov bqT FEF ?"Pjﬁ!
Por favor, escreval

dayaa kare likhun!

CONVERSATION 48 | CONVERSA 48

Where?

FRE?

Onde? o
kothaay?

here

aqui AN
ekhaane

Please write here!

|
Por favor, escreva aqui! Tl P AT ﬁiﬁ'

dayaa kare ekhaane likhun!
REINCH

okhaane

T FE S ferye |
dayaa kare okhaane likhun!

there

14

Please write there!

Por favor, escreva la!

CONVERSATION 49 | CONVERSA 49

used ... (~use made)

usado (~uso feito) o TR W

... byabahaar kare

in Bengali (~Bengali used)

em bengali (~bengali usado) JRA] TR IE

baan®laa byabahaar kare

Write using Bengali!

N : 2 I
Escreva usando bengali! IRAT TR I Ty

baan®laa byabahaar kare likhun!

Please write using Bengali!
Por favor, escreva usando
Bengali!

T FE ARAT TR FE (A
dayaa kare baan®laa byabahaar kare
likhun!

CONVERSATION 50 | CONVERSA 50

name e
nome
naam
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your name W W

seu? nome )
aapanaar naam

Write your name! W W ﬁ-ﬂﬁl

Escreva seu? nome! ) o~
aapanaar naam likhun!

Please write!

P wq FE |
Por favor, escreva! kYl

dayaa kare likhun!

Please write your name! W] FE AEAT JT 1%‘. I

Por favor, escreva seu? nome! : QE
dayaa kare aapanaar naam likhun!

CONVERSATION 51 | CONVERSA 51

address WT
endereco )
thikaanaa
your address
AN ST
seu? endereco! .
aapanaar thikaanaa
Write your address R\ECIE W ﬁ%l

Escreva seu? enderego! . >
aapanaar thikaanaa likhun!

Please write your address! BIEIGERSECIE] WT ﬁ- |
Por favor, escreva seu? enderego! | - ) ’ . Q‘E{
dayaa kare aapanaar thikaanaa likhun!

CONVERSATION 52 | CONVERSA 52

one 33;
um
ek
a, an, some individual (with a ‘particle” for persons) :—]W
um, algum individual (com uma particula ou uma palavra de i
medicao para as pessoas) ek-jan
person, people a_s.ﬁ
>
pessoa byakti
a person TS
uma pessoa
jfe
ek-jan
byakti
this person q HTf\@
esta pessoa i
e byakti

CONVERSATION 53 | CONVERSA 53
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one

Leia? esta mensagem particular (escrita)!

aF
um
ek
a, an, some individEJaI (v.vith.a particle or measure word for things) 33’-% / ﬂm
um, algum individual (com uma particula ou uma et E et ]
palavra de medicéo para as coisas) ek-ti [/ ek-taa]
an information message o
. . 9 AW
uma mensagem informativa . )
ek-ti san®baad
this Q
este
e
this information [ / message]
: . a W_qm™
esta mensagem informativa )
e sanbaad
this particular ... :]3‘
esta ... especifica o
€l...
this particular information [ / message] (written) o
! ~ ¥ . 9% WM
esta informacao especifica [ / mensagem escrita] -
ei san’baad
Read this particular (written) message! ﬂg W'{W ‘T@' |

ei san®haad parun!

Please read this particular (written) message!

Por favor, leia? esta mensagem particular (escrita)!

] FE AR AW
ﬁl

dayaa kare ei

santbaad parun!

CONVERSATION 54 | CONVERSA 54

;:g;l,cia A9 [ / WG]
khabar [ / samaacaar]
message SrGILG
mensagem o
san®baad
this news mefsa_ge q YRET"T
esta noticia
e san°baad
this particular news message 33 SrGI
N

esta noticia em particular .
ei san°haad

Read
Read TG |
Lei '[/Lelaml] S
parun!
Read this news! o |
Leia esta noticia! RIRIRLGRGRE

e san’baad parun!
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Please read this news!

3 7Y |
Por favor, leia esta noticia! AT P A WA G

dayaa kare e san®baad parun!

CONVERSATION 55 | CONVERSA 55

to say / speak / explain a?ﬂ._aﬁ- AT
falar / dizer > » 97, SC
balaa—~bali, balo*, bale, balen

[* Sadhu Style:
[* Estilo Sadhu: fbﬁ
ala

Ie(]:;nl:.).é[s/sl(l;now howto ...] aﬁ . q-ﬁ

o aami ... paari
speaking, to speak EI?K_
falando, falar [ / dizendo, dizer] bal :;
[* Sadhu Style: aﬁt_
[*Estilo Sadhu: :bal'te]\g]

1

| can speak [W] W q-ﬁ

[eu] posso falar

[aami] bal-te paari

CONVERSATION 56 | CONVERSA 56

You can ... [/ You know how to ...] @Tqﬁ W

Vocé pode ... .
aapani ... paaren
You can speak
A O ANEST
Vocé pode falar wﬁﬁ.
aapani bal-te paaren
Bengali (language) °
bengali (a lingua) SRl
baanlaa
You can speak Bengali aTq-% 3T°\<"1T W W

Vocé pode falar bengali

aapani baanlaa bal-te paaren

CONVERSATION 57 | CONVERSA 57

manner / way

: o
maneira
bhaab
in a manner / in a way —Ka-
. ©
de uma maneira
bhaabe
in this manner / in this way LR (G
- ©
dessa maneira
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e bhaabe
nicely / well RGIERIGI
bem (~ ‘de boa maneira’) © ©
bhaalo bhaabe
to speak
falar / dizer il
balaa
to speak well
O Ol 71
falar bem
bhaala bhaabe balaa
You speak nicely —KF” —Ka- W
Vocé fala bem anﬁr. © ©
aapani bhaalo bhaabe balen

CONVERSATION 58 | CONVERSA 58

thing said; matter under discussion

uma boa palavra

palavra, matéria em discussao
kathaa
this matter
a 7
esta palavra
e kathaa
a good matter, a nice thing said w W

bhaalo kathaa

You speak a nice thing

Vocé fala uma boa palavra

AN SN FA JEA
aapani bhaalo kathaa balen

You speak nicely

Vocé fala bem

AP BIET O JE
aapani bhaalo bhaabe balen

You speak Bengali well

Vocé fala bem bengali

el IE ©NF IRAT JE
aapani bhaalo bhaabe baan®laa balen

not / no

nao

7
naa

You do not speak Bengali well

Vocé ndo fala bem bengali

A I ©fF AR FE A
aapani bhaalo bhaabe baanlaa balen naa

CONVERSATION 59 | CONVERSA 59

| speak Bengali ] aﬁ E1G0] aﬁ

Eu falo bengali ) .
aami baanclaa bali

nicely / well GIBR G

bem

bhaalo bhaabe

| speak Bengali well

Eu falo bem bengali

A ST @ IRAT I
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aami bhaalo bhaabe baan®laa bali

| do not speak Bengali well

Eu ndo falo bem bengali

o ©IET ©F JR JfA a1
aami bhaalo bhaabe baan®laa bali naa

CONVERSATION 60 | CONVERSA 60

much ... W
muito ... K
anek ...
not [very] much ... W a-T
ndo muito ... i
anek ... naa
eu .
aami
Ican... wﬁ- qﬁ
€eu posso ... T B
aami ... paarl
I cannot ... wﬁ- qﬁ aT
Eu nio posso ... )
P aami ... paari naa
| cannot speak Gﬂﬁ W cﬂﬁ' ﬂT
Eu ndo posso falar . .
aami bal-te paari naa
| cannot speak Bengali 3".&. IRAT TA© “Tﬁ T
Eu ndo posso falar bengali o o
aami baanClaa bal-te paari naa
| cannot speak very much Bengali . . 3".&. AEAF IRA] TS ﬁl’ﬁ T
Eu ndo posso falar muito bengall aami anek baan°laa bal-te paari naa

CONVERSATION 61 | CONVERSA 61

a little; not much g
um pouco; ndo muito |
alpa
not much Bengali Aqg FRE]
- N
um pouco bengali alpa baandlaa
speaking Bengali °
. qIRET 90
falando bengali ba\an olaa bal.te
speaking a little Bengali g RH] T
falando um pouco bengali
alpa baanlaa bal-te
| can speak anﬁ- EEIE) “Tﬁ
. , © s
Eu posso falar (~ ‘posso estar falando’) . .
aami bal-te paari
| can speak Bengali ] \T)"ﬁ GGG eﬂﬁ-
Eu posso falar bengali A i
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aami baanlaa bal-te paari

| can speak a little Bengali

Eu posso falar um pouco bengali

afs o IR IACe A
aami alpa baanlaa bal-te paari

CONVERSATION 62 | CONVERSA 62

only

s0O, apenas S5

' shudhu
only Bengali o
s6 bengali S SR

shudhu baan®laa

[1] only speak Bengali
[Eu] falo apenas bengali

[onfer] ©y TRy Jfe

[aami] shudhu baan®laa bali

[Eu] posso falar

| only speak Bengali @Tﬁ o

Eu falo apenas bengali S R et _
aami shudhu baan®laa bali

[1] can speak [@Tﬁ] W cﬂﬁ'

[aami] bal-te paari

[1] can speak Bengali
[Eu] posso falar bengali

[anf] IRAT Fe@ TF

[aami] baan®laa bal-te paari

| can only speak Bengali

Eu posso falar apenas bengali

af By IR T AR

aami shudhu baan®laa bal-te paari

only a little

apenas um pouco bengali

apenas um pouco 7\‘3{ N
shudhu alpa
only a little Bengali -{3{ g ARl

shudhu alpa baan®laa

[1] only speak a little Bengali
[Eu] falo apenas um pouco bengali

(o] By o IR JleT

[aami] shudhu alpa baan°laa bali

[1] can only speak a little Bengali
[Eu] posso falar apenas um pouco
bengali

[oNf3] BY &g IREAT Feqc® A
[aami] shudhu alpa baan°laa bal-te
paari

3)
QUESTION AND ANSWER

PERGUNTA E RESPOSTA

[Go to top | Inicio da pagina]
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Mark 8:29—And he put the question to them: “You, though, who do you say I am?”
Peter answered him: “You are the Christ.”

Marcos 8:29—E ele perguntou-lhes: “E vocés, quem dizem que eu sou?”’ Pedro
respondeu-lhe: “Tu és o Cristo.”

CONVERSATION 63 | CONVERSA 63

would like, wish, hope to

querer / desejar / esperar BISTI—SR, IS, B, B

caaoyaa—caai, caao, caay, caan

Iwishto...[/Tdlike to ...] [SfN] ... B
[Eu] quero ... [/ Eu queria ...]

reading (~to read)

[aami] ... caai

ler (~‘lendo’) ot
par-te
I"d like to read [W] W Eﬁ-

[Eu] queria ler (~‘estar lendo”’) ) .
[aami] par-te caai

CONVERSATION 64 | CONVERSA 64

o ey

vocé .
aapani

to... (a,;—

para ... ke

to you EEIGH

a vocé / para vocé o
aapanaake

to tell, to say to . T

dizer, falar FT—T, _W’ e,
balaa—bali, balo, bale,
balen

[1] tell W&r

[eu] falo [ _] Eﬂ%r
[aami] bali

[1] tell you 3”.&[

[eu] falo para vocé [ _] UL Eﬂ%r
[aami] aapanaake bali

[ el you & [SIf¥] S e afer

[Eu] digo isso para vocé . .
[aami] aapanaake taa bali

[1] wish to say [W] EGIC) Eﬁ

E ~queria) di
[Eu] quero (~queria) dizer [aami] bal-te caai

Id like to say this [wﬁ.] Q W Eﬁ.

Eu] quero (~queria) dizer isto
[Eula (- ) [aami] e bal-te caai
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I’d like to say this to you
[Eu] quero (~queria) dizer isto para
vocé

[SIf] ArFeE 4 I B3
[aami] aapanaake e bal-te caai

news item

noticia

JJET L%l
khabarer daphaa

I"d like to say this news to you
[Eu] queria dizer esta noticia para
vocé

[aNf] AE 9 AIEF %] IO

51

[aami] aapanaake e khabarer daphaa bal-
te caai

CONVERSATION 65 | CONVERSA 65

you

vocé Qﬁ
tumi

to you :_TW

Ihe [ / para vocé / a vocé] ©
tomaake

(to) inform [ / to make known]

informar [ / fazer conhecido]

SAE—SAR, SIS, AT,
STy
jaanaano—jaanaai, jaanaao, jaanaay,

[eu] informo [ / eu fago conhecido]

jaanaan
informing (~to inform)
. . B
informando (~informar) .

Jaanaate
[1] inform [ / make known] [@Tﬁ{] W

[aami] jaanaali

[1] inform you [ / make known to you]
[Eu] informo vocé [ / fago conhecido a
vocé]

[S1f] (OFIE SER

[aami] tomaake jaanaai

| make it known to you

[Eu] o fago conhecido para vocé

(o] (OPE ©f IR

[aami] tomaake taa jaanaai

| wish to make known

[eu] quero fazer conhecido

[Sf3r] e &R

[aami] jaanaate caai

| wish to make known to you

[eu] quero fazer conhecido para vocé

[Sf3] (ePE Ste 517
[aami] tomaake jaanaate caai

| wish to make this known to you
[Eu] quero fazer isto conhecido para
vocé

[SNfY] (oP@E 9 SETe 512

[aami] tomaake e jaanaate caai

news

noticia

Y99
khabar
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| wish to make this news known to you
.. . AMRN] (EFTE a9 AT JaN
[Eu] quero fazer esta noticia conhecido [ 1@ ©
para vocé BR
[aami] tomaake e khabar jaanaate
caali

CONVERSATION 66 | CONVERSA 66

question H’ﬂ
pergunta

prashna
a [ /some individual] question 5]3?% a?q-

uma [ / alguma] pergunta
[/alg 1 perg ek-ti prashna

a good question a’-% W
uma boa pergunta 4 . N o
ek-ti bhaalo prashna

This [is] a good question a’-ﬁ- W
Isto [€] uma boa pergunta 14 i © I
e ek-ti bhaalo prashna

so [/ then / well]

em seguida [ / entao] fr
[* Sadhu Style: —
[*Estilo Sadhu: * 9]
*ta]
Well, this [is] a good question 9 (@T ﬂa;ﬁ W‘_'ﬂ a—ﬂ

Bem, esta [€] uma boa pergunta

e to ek-ti bhaalo prashna

CONVERSATION 67 | CONVERSA 67

Well then?
~ o7
Bem entao? (o1
to?
This question [is] good q
, Gl
Esta pergunta [é] boa T
e prashna bhaalo
So, this question [is] good a9 I (O OET

Entdo, esta pergunta é boa
e prashna to bhaalo

a & 236 e 797

e ki ekti bhaalo prashna?

a o1 & azfC e =972
e to ki ekti bhaalo prashna?

[Is] this a good question?

Esta [é] uma boa pergunta?

So, [is] this a good question?

Entdo, esta [€] uma boa pergunta?

CONVERSATION 68 | CONVERSA 68
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answer W
resposta t
uttar
an [/ some individual] answer 33’-% W
uma [ / alguma] resposta . )
ekti uttar
comment
L. RRS
commentario ab
mantabya
that 3
€sse ...
0
that particular ) \33
esse ... em particular oi
i
that particular comment
ent . 8% W@y
esse comentario em particular )
oi mantabya
that particular comment [is] good
ent . 3 8% @7 Ol
esse comentario em particular € bom .
oi mantabya bhaalo
[Is] that particular comment good?
o . ) 82 W&y & ewer?
Esse comentario em particular [é] bom? ) .
oi mantabya ki bhaalo?
Well, that particular comment [is] good
[l . . 82 W& (S ©IEN
Bem, esse comentario em particular [é] bom )
oi mantabya to bhaalo
So, [is] that particular comment good?
! %0 . . 8% I (o fF ©IE?
Entdo, esse comentario em particular [€] bom? | . .
oi mantabya to ki bhaalo?

CONVERSATION 69 | CONVERSA 69

there is ... (~have...; is ...; ... exists) W
ha ... (~... existe, tem ...) '
... aache
there is not ( / ~not have, isn’t any) (ﬂ%
ndo ha ... (~... ndo existe; ndo tem ...) o
... nei
not exist (/ ~... is not any) (ﬂit
ndo existe ... (~ndo hd nenhum ...) o
. nei
X has ... (~X's ... exists)
, . X-99 ... &
Xtem ... (~o ... de X é [ | existe])
... X-er ... aache
I have ... (~my ... exists)
, . IHF ... A®
Eu tenho ... (~meu ... é [ ] existe])
aamaar ... aache
| have a question. W W
Eu tenho uma pergunta (~minha pergunta é [ / existe])  aq
aamaar prashna aache
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CONVERSATION 70 | CONVERSA 70

Lhave ... (~my ... exists)
Eu tenho ... (~meu ... é [ ] existe]) SIEIE NS ()
aamaar ... aache

| have a question AN MR
Eu tenho uma pergunta (~minha pergunta é [ / existe]) N ad
aamaar prashna

aache
X has not ... (~X's ... does not exist) . X-99 (E{?{‘
X niotem ... (~o ... de X ndo é [ | existe]) R
X-er ... nei
Thavenota ... W (ﬂ%

Eu ndo tenho ... (~meu ... ndo é [ | existe]) .
aamaar ... nei

| do not have [a] question . W a-ﬂ- (a%
Eu ndo tenho nenhuma pergunta (~minha pergunta néo é h .
[/ existe]) aamaar prashna nei

CONVERSATION 71 | CONVERSA 71

questions

questdes / perguntas ST [/ FHSfT] .
prashnagulo [ / prashnaguli]

There is a (~some individual) question ,‘1251% a—ﬂ W

Ha uma [ / alguma] pergunta
[/algumal] perg ek-ti prashna aache

There are questions @T(q
Ha perguntas TR
prashnagulo aache
You have questions @TW a-ﬂ@w @T('Z

Vocé tem perguntas (~‘Suas? perguntas sao’)
petg pergn aapanaar prashnagulo aache

Do you have questions? W W'P
Vocé tem (é verdade?) perguntas? ST ﬁ; FASET )
aapanaar ki prashnagulo aache

any question I CIEEE]
qualquier pergunta
kono prashna

AN F @ET ] Sw?
aapanaar ki kono prashna aache?

Do you have any question?

Tem qualquier pergunta?

CONVERSATION 72 | CONVERSA 72

‘f;zé‘r make FA—IE, FE*, IE, FEA
karaa—XKari, karo*, kare, karen
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[* Sadhu:
[*Estilo Sadhu: * F9]
* Kara]
to ask [ / to make enquiry] m
perguntar [ / fazer (uma pergunta)] | .. W ) )
jijn%asaa (~ “jig 'gaasaa ) karaa
1 ask [/ | make enquiry] aﬁ m a;ﬁ-
eu pergunto - .
aami jijn2aasaa kari
to ask [a] question I m 4]
fazer [uma] pergunta )
prashna jijnZaasaa karaa
| ask [a] question aﬁ m
Eu fago [uma] pergunta . T R .
aami prashna jijn2aasaa kari
You ask [a] question m w
Vocé faz [uma] pergunta mﬁﬁ. T )
aapani prashna jijn2aasaa karen

CONVERSATION 73 | CONVERSA 73

to ask [a] question

fazer [uma] pergunta

77 s FA1

prashna jijn?asaa (~ ‘jig ‘gaasaa ) karaa

You ask [a] question

Vocé faz [uma] pergunta

S o e F@EA

aapani prashna jijnZaasaa karen

You wish to ask [a] question

Vocé quer fazer [uma] pergunta

arafey oy e Fate b
aapani prashna jijnZaasaa kar-te caan

Do you wish to ask [a] question?

Vocé quer fazer [uma] pergunta

afa & o9 e $ate va?

aapani ki prashna jijn2aasaa kar-te caan?

Do you wish to ask a [ / some individual] question?

Vocé quer fazer [alguma]
pergunta?

arfa & asfe o7 f&ern F3© oa?

aapani ki ekti prashna jijn2aasaa kar-te
caan?

Do you wish to ask any question?

Deseja fazer qualquer pergunta?

et & (@ET 79 fSern FHe
B1F?

aapani ki kono prashna jijn2aasaa kar-te
caan?

CONVERSATION 74 | CONVERSA 74

answer

resposta

CreE]

uttar

an [/ some individual] answer

alguma resposta

936 T8d [ / aF61 Tad]
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ekti uttar [ / ektaa uttar]

any I
qualquer

kono
any answer

@ Sod
qualquer resposta

kono uttar
many

. . RICEY

muitos, muitas

anek

answers

TeTSET [/ Teasf]

respostas .
P uttar-gulo [ / uttar-guli]
many answers W @?
muitas respostas 8
anek uttar

CONVERSATION 75 | CONVERSA 75

exists [ / there is]

Eu tenho (~Meu ... existe)

é, existe [ / hd] :
aache
answer W
resposta ’
uttar
There is [an] answer '@?
, 34 AR
H& [uma] resposta
uttar aache
I have a ... (~My ... exists) AT A&

aamaar ... aache

| have [an] answer (~My answer exists)

Eu tenho [uma] resposta (~Minha resposta existe)

I e AW
aamaar uttar aache

You have [an] answer

Vocé tem [uma] resposta (~Sua? resposta existe)

OEEE $3d AM®
tomaar uttar aache

He [/ she / it] has [an] answer

Ele [/ ela/ isso] tem [uma] resposta

oF 339 ™
taar uttar aache

You have [an] answer

Vocé tem [uma] resposta

1) ) = T G (3
aapanaar uttar aache

He [/ she] has [an] answer

Ele [/ ela] tem [uma] resposta

o T8 A®
taa’\r uttar aache

CONVERSATION 76 | CONVERSA 76

exists [ / there is]

existe, €, ha

B[
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aache
?Jnr[n/aflorfe/in;igdﬁlw:]swreésposta ”‘]EFF Eﬁ
rr— % S

ek-ti uttar aache
E:etlnli;My FEiL]Y\)/Ieu ... existe) z].::;rm j::e
Eavetaeh/ﬁg]eljmﬁm/] :Isévama] resposta mriﬁ uﬁia?f
Vioc tem uma L alguma] resposta o eifﬁtt@af_jajf
o e ——

-tiu

%e;érl;oaerriqgvid;agfgg ;a] resposta ?ajmrﬂeﬁ u?tz\:_rg’a a?ﬁ
HEe_I[ezlstm/] r&Saa][ltseorn;: iLnjdri:;zil\ua[u/anas\vlvguma] resposta tmi ﬂ:ﬁ? Ee_q' \T@

aa’r ek-ti uttar aache

CONVERSATION 77 | CONVERSA 77

exists [ / there is]

existe [/ &, ha] :
aache
There is one answer
, 9F Ta9 AR
Hé& (exatamente) uma resposta F ©9
ek uttar aache
I have ... (~My ... exists) AN AR
Eu tenho ... (~Meu ... existe) B
aamaar ... aache
| have one answer
. JANME 9F Tad
Eu tenho (exatamente) uma resposta (~Minha uma S
resposta existe) Rl
aamaar ek uttar
aache
You have one answer
R ONE aF Tad
Vocé tem (exatamente) uma resposta (~Suaz uma resposta © T
existe) [
tomaar ek uttar
aache
He [/ she / it] has one answer
. q aF 5od
Ele [/ ela/ isso] tem (exatamente) uma resposta (~Sua OIF AP &3
uma resposta existe) RUS
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taar ek uttar aache

You have one answer

Vocé tem (exatamente) uma resposta (~Sua2 uma resposta

AT 9F Tad

resposta existe)

existe) SR
aapanaar ek uttar
aache
He [/ she] has one answer S
q 9% ad
Ele [/ ela] tem (exatamente) uma resposta (~Sua uma OIF AF 3

taa’r ek uttar aache

CONVERSATION 78 | CONVERSA 78

We have an [ / some individual] answer

Nos temos uma [ / alguma] resposta

AT aF6 Bed MR
aamaader ek-ti uttar aache

YOU have an [ / some individual] answer

Vocés tém uma [ / alguma] resposta

EMmE 936 Tod AR
tomaader ek-ti uttar aache

They have an [ / some individual] answer

Eles [ / elas] tém uma [ / alguma] resposta

OmE 936 TeF Aw
taader ek-ti uttar aache

YOU have an [ / some individual] answer

Vocés tém uma [ / alguma] resposta

IAFAE a6 Ted A®
aapanaader ek-ti uttar aache

They have an [ / some individual] answer

Eles [ / elas] tém uma [ / alguma] resposta

OinE AF6 Tad MR
taa™der ek-ti uttar aache

They have no answer

Eles [ / Elas] ndo tém resposta

) GERCIENGES

taader uttar nei

They haven’t any answer

Eles [ / Elas] ndo tém nenhuma resposta

OId (T B3 (2
taader kono uttar nei

CONVERSATION 79 | CONVERSA 79

There is no answer -\T—n\? (ﬁ
~ 2 3%
N&o ha resposta .
uttar nel
There isn’t any answer W}. W m—‘s

N&o h& nenhuma resposta

kono uttar nei

Do you have some answer?

Vocé tem [alguma] resposta?

eME F e AMm?
tomaar ki uttar aache?

We have many answers

Temos muitas respostas

AN AT Oad AR
aamaader anek uttar aache
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uma [ / alguma] boa resposta.

What is the answer? @? @.7
P 35 !
Qual é a resposta? o
uttar kii?
a [/ some individual] good answer ﬂﬁ W W

ek-ti bhaalo uttar

This [is] a good answer.

Esta é uma [ / alguma] boa resposta

a9 936 I Ted [9w]
e ek-ti bhaalo uttar [aache]

This in particular [is] a good answer

Esta em particular é [uma] boa resposta.

aft e Sed [9®]
eti bhaalo uttar [aache]

CONVERSATION 80 | CONVERSA 80

comment

comentario 3
mantabya
exists 3'"-(5
existe
aache

You have some comment [ / ~Your ‘some comment’ exists]
Vocé tem [algum] comentério (~[Algum] comentério
de voce existe)

(ONF FB]T IR
tomaar mantabya aache

some (individual) comment

um [ / algum] comentério

a3 T3
ek-ti mantabya

You have some (individual) comment? (~Your ‘some individual comment’ exists?)
Vocé tem algum comentério (~Algum comentario de
vocé existe)

eE 936 W
AR ?

tomaar ek-ti mantabya
aache?

CONVERSATION 81 | CONVERSA 81

idea

Hé& alguma idéia (~Alguma idéia existe)

idéi SIER)
idéia

dhaaranaa
There is some idea [ / Some idea exists] IERIRC)GY

dhaaranaa aache

| have an idea [ / ~My idea exists]

Eu tenho uma idéia (~Minha idéia existe)

AHF 1997 AR
aamaar dhaaranaa
aache

N&o h& nenhuma idéia (~Alguma idéia ndo existe)

exists not (‘_"li
ndo existe [ / existem] (~ndo ha nenhum) .
nel
There is no idea (~An idea exists not) el (@
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dhaaranaa nei

| have no idea (~My idea exists not)

Eu ndo tenho idéia (~Minha idéia ndo existe)

SNE e (F2
aamaar dhaaranaa nei

any idea

qualquer idéia

(GACISIE0N
kono dhaaranaa

There isn’t any idea (~Any idea exists not)

N&o ha nenhuma idéia (~Qualquer idéia néo existe)

(ca IR CEY
kono dhaaranaa nei

I haven’t any idea (~My any idea exists not)

idéia ndo existe)

Eu ndo tenho nenhuma idéia em tudo (~Minha alguma

AN (FTET &Fe
(GEY

aamaar kono
dhaaranaa nei

6
ONE GOD, ONE SOLUTION
UM DEUS, UMA SOLUCAO

[Go to top | Inicio da pagina]

Daniel 2:44—In the days of those kings the God of heaven will set up a kingdom ...

It will crush and put an end to all these kingdoms ...

Daniel 2:44— “Nos dias desses reis, o Deus do céu estabelecerd um reino...

Esmiucara e pord fim a todos estes reinos ...

CONVERSATION 82 | CONVERSA 82

muitos problemas

problem TSI
problema samasyaa
There is some problem (~A problem exists) TN A=
H& um problema (~Existe um problema)

samasyaa aache
many problems TAEAT AT

anek samasyaa

There are many problems (~Many problems exist)

H& muitos problemas (~Existem muitos problemas)

AP ST 3R
anek samasyaa aache

We have many problems (~Our many problems exist)
Temos muitos problemas (~Existem nossos muitos
problemas)

AT 9P SN

aamaader anek samasyaa
aache
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CONVERSATION 83 | CONVERSA 83

solution

. ST
solucéo
samaadhaan
There is a solution (~Solution exists)
4 x x - A AR
H& uma solugéo (~Solucéo existe)
samaadhaan aache
problem’s solution W WW

A solugdo do problema

samasyaar samaadhaan

The problem has a solution (~Problem’s solution exists)
O problema tem uma solugdo (~Existe a solucéo do
problema)

SIS STHHE 9l
samasyaar samaadhaan
aache

God’s solution W ST
A solucdo de Deus o
iishvarer samaadhaan
Jehovah’s solution ﬁ—(ETaTa- ST
A solugéo de Jeova Lo
yihobaar samaadhaan
Jehovah God’s solution ﬁ—(ETaT W WW
A solucéo de Jeova Deus . "
yihobaa iishvarer
samaadhaan

Jehovah has the solution (~Jehovah's solution exists)
Jeova tem uma solugdo (~Existe a solucao de Jeova
Deus)

RIAGIGEREICIG IS (Y

yihobaar samaadhaan
aache

CONVERSATION 84 | CONVERSA 84

God 599
Deus L
iishvar
true, real W
verdadeira :
satymay
true God SOy 599
Deus verdadeiro )
satyamay iishvar
God is [ / God exists] m W

Deus é [ / Deus existe]

iishvar aachen

There isa [ / some individual] God

Ha um [ / algum] Deus

AFO AT IR
ek-jan iishvar aachen

There is a [ / some individual] true God

Ha um [ / algum] Deus verdadeiro

APPSO HFF IR
ek-jan satyamay iishvar aachen
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There is one true God
€ .| aF Sey RgF SR
Existe exatamente um Deus verdadeiro .
ek satyamay iishvar aachen

There is one indeed true God
. . 97 N IR ?ma. 9[(&Re
Existe de fato um Deus verdadeiro . O B
ek-i satyamay iishvar aachen

CONVERSATION 85 | CONVERSA 85

name
A
nome
naam
His name exists [ / It is his name] @“a— W W

Seu nome existe [ / E seu nome]
taa’r naam aache

He has a [ / some individual] name =
Oid a6 I AR
Ele tem um [ / algum] nome .
taa’r ek-ti naam aache

Does he have any name? =

o & @ am amw?
Ele tem qualquer home? .

taa™r ki kono naam aache?
Does he not have any name? @“a— ﬁ’— WT W (@?

Ele ndo tem nenhum nome?

taa’r ki kono naam nei?

7
BIBLE STUDY HELPS US
ESTUDO BIBLICO AJUDA NOS

[Go to top | Inicio da pagina]
Psalm 119:105—Your word is a lamp to my foot
Salmo 119:105—A tua palavra é uma lampada para o meu pé

CONVERSATION 86 | CONVERSA 86

more / further / other / also
mais / outro / também

aar
some.more W ﬁ%\
mais algumas ... :

aar kichu ...
ye_t more/even_more/stillmore W\?’ [ / anta-T]
ainda mais

aar-o [ / aaro]
still more questions DEREEE
ainda mais perguntas )

aar-o prashna
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still more answers
; : A3 Tad
ainda mais respostas
aar-o uttar
You have more questions
N : TN A3 TT AR
Vocé tem mais perguntas
aapanaar aar-o prashna aache
Do you have still more questions? KIECIE) ﬁ; qE8 T W?
Vocé ainda tem mais perguntas? . ’
aapanaar ki aar-o prashna aache?

| do not have still more questions A IES T (;'3
Ainda ndo tenho mais perguntas ) ) .
aamaar aar-o prashna nel

CONVERSATION 87 | CONVERSA 87

Read!

. G |
Leia! :
parun!
Please W
Por favor ML
dayaa kare
Please read!
. FE AGA
Por favor, leia! ol :
dayaa kare parun!
this question a 79
essa questao
e prashna
Please read this question! "_1:” as-(a- 9 a-ﬂ- f’]"@l

Por favor leia essa questdo!
dayaa kare e prashna parun!

this answer
a 5ad

esta resposta
e uttar

Please read this answer!
! T FE 9 Sed TG |
Por favor leia esta resposta! | - :
dayaa kare e uttar parun!

CONVERSATION 88 | CONVERSA 88

again W
novamente )

aabaar
Read again! qEE |
Leia novamente! 8R!

aabaar parun!
Please read again!
. W1 FE ARE TG !
Por favor leia novamente! ) :
dayaa kare aabaar parun!

Say! |
Diga! I
! balun!
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Say again!

Diga novamente!

SUEIEEEERN
aabaar balun!

Please say again!

Por favor diga novamente!

T FE AQE T |
dayaa kare aabaar balun!

CONVERSATION 89 | CONVERSA 89

good

bem L
bhaalo
very
muito kN
khub
veryqood ﬂﬁ- WT
muito bem
khub bhaalo
Very good question! W |
Muito boa questéo [e a0
khub bhaalo prashna!
Very good answer! W '@?l
Muito boa resposta! RS o=
khub bhaalo uttar!
Your thought [is] very good ECIG] RG]
Seu? pensamento € muito bom ST SIS 4T ©
aapanaar dhaaranaa khub bhaalo
Your news [is] good C—Tgﬂa- AT W
Sua? noticia é boa IR N
tomaar khabar bhaalo

CONVERSATION 90 | CONVERSA 90

holy qﬁ—

sagrado pab?tra

Bible w

Biblia
baaibel

holy Bible / holy writings ﬁﬁj W

Biblia Sagrada

g pabitra baaibel

Essa 6 2 santa Biblia | O 1 48 JRET

taa halo pabitra baaibel

CONVERSATION 91 | CONVERSA 91

It [is] good

E bom

Ol Ol
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taa bhaalo

It says good things [ / matters] S FAT I
Diz boas coisas [ / questdes] ol ©
taa bhaalo kathaa bale

CONVERSATION 92 | CONVERSA 92

to like to ... /to enjoy ... LR ﬁ-r_a;%’ WT,
gostar de ...
... pachanda karaa—Kari, karo,
kare, karen
Ilike to ... / I enjoy ... wﬁ ed a;ﬁ-
eu gosto de ... )
g aami ... pachanda kari
| like to read Emﬁ- m A _qa"'ﬁ'
eu gosto de ler : )
g aami par-te pachanda Kkari
I like to read it Emﬁ- m m AT a;ﬁ-
Eu gosto de Ié-lo ; ’
J aami taa par-te pachanda kari
Set;dtyudo R
adhyayan
to study BIeE] - AT
estudar (~Fazer estudo) O FA—IN, I, P,
FEA
adhyayan karaa—=Kari, karo, kare,
karen
| study 3"-&- E-W a;ﬁ-

Eu estudo (~Faco estudo) aami adhyayan kari

| study this @Tﬁ{ q WW asﬁ

Eu estudo isto (~Faco o estudo deste
(~Fag ) aami e adhyayan kari

| study the holy Bible qﬁ— W EW

Eu estudo a biblia sagrada (~Faco estudo da aﬁ _ﬂ . AR

Santa Biblia) iar’r)l pabitra baaibel adhyayan
ari

CONVERSATION 93 | CONVERSA 93

help / assistance RS

ajuda / assisténcia
saahaayya

to help / to assist RS - - @A

ajudar (~fazer ajuda) TR, I, I,
PEAN
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saahaayya karaa—Kari, karo, kare,

Isso me ajuda (~Isso faz a minha ajuda)

karen

It helps ©f
. . Ol JARAT FEH

Isso ajuda (~Isso faz ajuda)

taa saahaayya kare
help for me [ / ~my help] ANE SRS
minha ajuda )

aamaar saahaayya
It helps me

Ol AFNE TRAT FEF
taa aamaar saahaayya kare

can...[/isableto ...]

pode

. AE
... pare

... can help

... pode ajudar (~...pode fazer ajuda)

SRAS $H0© "MEF
saahaayya kar-te paare

It can help

Isso pode ajudar (~Isso pode fazer ajuda)

Ol IRAY PF0 TEF
taa saahaayya kar-te paare

It can help you

ajuda)

Isso pode ajuda-lo (~Isso pode fazer a sua?

©l A TR $FF© M
taa aapanaar saahaayya kar-te
paare

CONVERSATION 94 | CONVERSA 94

we

Ajuda para nés (~Nossa ajuda)

. AHFT
nés
aamaraa
our W
Nosso )
aamaader
helps for us [ / ~our help] W W

aamaader saahaayya

It helps us [ / ~It does our help]
Ajuda-nos (~1sso faz nossa ajuda)

Ol AT TRAYT *E
taa aamaader saahaayya kare

to know (things, facts)

saber (coisas, fatos)

— 9 : 2 [ b

a saber ...)

jaanaa—jaani, jaano, jaane,
jaanen
knowing (~to know) GIE]
Q)
sabendo (~saber / estar sabendo) .
jaan-te
It helps us to know ... j
. . Ol AT SA© AR
Isso nos ajuda a saber... (~Isso faz nossa ajuda
?E
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taa aamaader jaan-te
saahaayya kare

CONVERSATION 95 | CONVERSA 95

[that] which

0 que bl
yaa
[that] which [is] good —K‘—ﬂ-
0 que [é] bem TS
yaa bhaalo

what is good—knowing (~to know) that

0 que é bem—saber isso

T ©TCT O TS
yaa bhaalo taa jaan-te

our

Nosso (7
aamaader
helps for us [ / ~our help]
: S HIRIAS
nossa ajuda
aamaader saahaayya
It helps us [ / ~It does our help] _T
. Ol| AT SRAY FEF
Isso nos ajuda (~1sso faz a nossa [l
ajuda) [taa] aamaader saahaayya kare

It helps us to know that which [is] good
Isso nos ajuda a saber o que [€]
bom

T ST O AT O HA© HRAT
FE

yaa bhaalo taa aamaader taa jaan-te
saahaayya kare

CONVERSATION 96 | CONVERSA 96

bad / not good
mau / ndo é bom

N/ AFH / SIET o
manda / khaaraap / bhaalo naa

[that] which [is] bad
0 que [€] mau

I =

yaa manda
what [is] bad. q 9
0 que é mau
yaa manda
to know what [is] bad.
[T 4 GO

saber o que [€] mau

yaa manda jaan-te

to know that which [is] bad (~what is bad—to know that)
saber o que [é] mau (~0 que é mau—
saber iss0)

[T A9 9] T
yaa manda taa jaan-te

It helps us
Isso ajuda-nos

Ol AHTUFT JIRAY FE
taa aamaader saahaayya kare
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It helps us to know that which [is] bad

Isso nos ajuda a saber o que [€é] mau

FE

saahaayya kare

[T 4 O JAHGS O SE© SRS

yaa manda taa aamaader taa jaan-te

CONVERSATION 97 | CONVERSA 97

Here

acqui

AT
ekhaane

to be (located, present, alive)

estar (localizado, presente, vivo)

WA, AW, AMWw, A=A
haoyaa—aachi, aacho, aache, aachen

| [am] here

Eu [estou] aqui

o) DEGEY G

aami ekhaane

[1] am here

[Eu] estou acqui

[onf] 23T ==
[aami] ekhaane aachi

there

RRIC]

ai
okhaane
You [are] there 2 |T(‘7‘r
Vocé [estd] ai Wﬁ. S
aapani okhaane
[You] are there ﬂn-(a- W
[\Vocé] esta ai N

okhaane aachen

You are there, are you?

Vocé estd ai, é verdade?

e 8@, 72
aapani okhaane, ki?

CONVERSATION 98 | CONVERSA 98

Onde esta [vocé]?

Where? mﬂm?

Onde? e
kothaay?

Where [are] you? mﬂm?

Onde [esta] vocé? @Tﬁﬁ{_ »
aapani kothaay?

Where are [you]? W W?

kothaay aachen?

Here [is] my question

Aqui [esta] a minha pergunta

NENCERCIE ISR
ekhaane aamaar prashna

your response

sua? resposta

ATAE T3
aapanaar uttar
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Where [is] your response? W @7 :q)—pn-q-?
Onde [estd] sua resposta? AT 53z o
aapanaar uttar kothaay?

This [is] my response
; ) a SINE Sed
Esta [é] a minha resposta?
e aamaar uttar

What [is] your response? R\ECIEL W aﬁﬁ.?
Qual [é] a sua? resposta? ) oo
aapanaar uttar kii?

CONVERSATION 99 | CONVERSA 99

book ai— / W
livro .
bai / pustak
your book
, A F2
seu? livro .
aapanaar bai
It,isyﬂbook W 33 W
E seu livro AATATE .
aapanaar bai aache
God’s book W ai—
Livro de deus o .
iishvarer bai
This is God’s book
od’s bo a XIET R
Este € o livro de Deus . .
e iishvarer bai

8
COMPARE PUBLICATIONS
COMPARAR PUBLICACOES

[Go to top | Inicio da pagina]
Ecclesiastes 12:12—be warned: To the making of many books there is no end
Eclesiastes 12:12—s¢é avisado: de se fazerem muitos livros ndo ha fim

CONVERSATION 100 | CONVERSA 100

;gg;;r FST—2, (@3, @, @«
neoyaa—nei, neo, ney, nen
Take ...! ﬁﬁﬂ
Pegue! e T
... nin!
Please take ...! :
Por favor pegue! W FE ... ﬁl’ﬂ’
dayaa kare ... nin!
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uma revista

magazine, thin brochure, pamphlet
. . Aad]
revista, fino folheto, panfleto .
patrikaa
a, an (thin magazine or document)
. - APTAT
um, uma (revista fina ou documento)
ek-khaanaa
this 9
este
e
this particular ... (a thin document) 33
esta ... em particular (revista fina) o
ei...
a magazine AFATE] m

ek-khaanaa patrikaa

this magazine

esta revista

a afas

e patrikaa

Please take this magazine!

Por favor pegue esta revistal

T FE A A@e &l

dayaa kare e patrikaa nin!

CONVERSATION 101 | CONVERSA 101

tract m

folheto
tryaakt (~ “trakt”)

a, an (thin tract sheet)

. AT
um (folheto fino
( ) ek-khaanaa

this
a

este
e

this particular ... 33

este em particular ... o
€l...

atract

' NERE ES £

um folheto [fino] ¥
ek-khaanaa tryaakt

this tract m

este folheto a
e tryaakt

Please take this tract!

. g a B !

Por favor pegue este folheto! HELISC) f??l?{

dayaa kare e tryaakt nin!

CONVERSATION 102 | CONVERSA 102

that (word in place of a person/thing)

este (palavra que substitui uma pessoa / coisa)

<)
taa
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a, an (thin magazine or document or book volume)

. N AP
um, uma (revista fina ou documento)
ek-khaanaa
this Q
este
e
this particular... 33-
este ... em particular o
Cl...
abook AT T3
um livro

ek-khaanaa bai

That [is] a good book
Esse [é] um bom livro

O [9FNET] O 2
taa [ek-khaanaa] bhaalo bai

Este livro em particular ndo [é] bom

This book [is] good
. , a (G
Este livro [é] bom Eﬁ ©
e bai bhaalo
This book [is] very good
X . . a G
Este livro [é] muito bom Eﬁ SN
e bai khub bhaalo
That particular book [is] not good \33 @ WT Eﬂ

oi bai bhaalo naa

CONVERSATION 103 | CONVERSA 103

than ... / compared to ...

. (5T
do que .../ comparado a ...
. ceye
better than ...
. (6@ 9T
melhor do que ... ’
... ceye bhaalo
This book is better than that book m
(= this book compared to that book [is] good) a @ \?’3 33 .
Este livro é melhor do que esse livro (= Este livro G
comparado a esse livro [¢] bom) e bai oi bai ceye
bhaalo

This [is] better than that
Isto [é] melhor do que isso

©l 8 (b I
taa o ceye bhaalo

Ours [is] better than theirs
O nosso é melhor do que o deles

R)[G

bhaalo

better
melhor

A3 O]
aar-o bhaalo

This book [is] better
Este livro [é] melhor

a ] AF8 Bl
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e bai aar-o bhaalo

best

o melhor 9 (G OX
sab ceye bhaalo

This book [is] best m

Este livro [é] o melhor SRR
) (Gl

e bai sab ceye bhaalo

This in particular [is] the best book

Este em particular [é] o melhor livro R S GE o

R

ei sab ceye bhaalo
bai

9
JEHOVAH’S WITNESSES LOVE
TESTEMUNHAS DE JEOVA AMAM

[Go to top | En haut | Verso [’alto | Anfang | Inicio da pagina]
John 13:35—if you have love among yourselves
Jodo 13:35—se tiverem amor entre vocés.

CONVERSATION 104 | CONVERSA 104

neighbour W W
préximo [ / vizinho] \9_ [ / @ ]

pratibeshii [ / pratibaasii]
my neighbour S\RIE m

meu proximo [/ vizinho] aamaar pratibeshii

;’r'l‘;:r STARTT—STEARIN, SN, SR,
EIGISISE]
bhaalobaasaa—bhaalobaasi, bhaalobaaso,
bhaalobaase, bhaalobaasen

[eu] amo () STETRIRT
[aami] bhaalobaasi

[towards] my neighbour AF a%@%

[para] meu vizinho . B
aamaar pratibeshiike

I love my neighbour W RG] aﬁa% W
[Eu] amo meu proximo [ _] N IO © .

[aami] aamaar pratibeshiike bhaalobaasi
welove SEEIRRGISIE]

[n6s] amamos
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[aamaraa] bhaalobaasi

NGs amamos nossos proximos
[ / vizinhos]

our neighbours a—r—(a%]'
L. AR © 5

Nossos proximos ) .
aamaader pratibeshiiraa

[towards] our neighbours

o AT SN

[para] nossos préximos . .
aamaader pratibeshiider-ke

N o e [SIRT=T] IR SO TG ST

[aamaraa] aamaader pratibeshiider-ke
bhaalobaasi

You [are] my neighbour

Vocé [é] meu vizinho

arsfer s afeEst

aapani aamaar pratibeshii

CONVERSATION 105 | CONVERSA 105

..s/ ...es (plural ending for persons)
LAV /s /L g
...s/...08/...as ;
...raa[/...gan/ ... brrinda]
Witness mﬁ-
Testemunho /-a Ksii
saaksii
Witnesses m
Testemunhos /-as K
saaksiiraa
Jehovah ﬁKETEIT
Jeova .
yihobaa
Jehovah’s ﬁq-(-iﬁ-ra
de Jeova . )
yihobaar
Jehovah’s Witnesses ﬁq-(-iﬁ-ra ;[T@-QT
Testemunhos de Jeova . )
yihobaar saaksiiraa
neighbour m
préximo / vizinho tibeshii
pratibeshii
their neighbour ONGES aﬁa_gﬂ.
g Q) GF; ©
SEU préximo . ..
taader pratibeshii
Zié;w;mam ST SETRTT
taaraa bhaalobaase
they love their neighbour oET aﬁa{ﬂw
L. O[] 8l Jlo© RIGIEIS!
eles amam SEU préximo ) .
taaraa taader pratibeshiike bhaalobaase
Jehovah’s Witnesses love their neighbour Wﬁ HT@HT QGG a—%(a%
Os Testemunhos de Jeova amam
SEU proximo SIETTSICT
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yihobaar saaksiiraa taader pratibeshiike
bhaalobaase

10
BRING PEACE, NOT WAR
TRAGA PAZ, NAO GUERRA

[Go to top | En haut | Verso l’alto | Anfang | Inicio da pagina]
Isaiah 2:4—Nor will they learn war anymore
Isais 2:4—Nem aprenderdo mais a guerra.

CONVERSATION 106 | CONVERSA 106

relationship / link m
relacdo / link

sambandha
about ... m
[sobre o tema] de

... sambandhe
about God a-ﬂa- W

sobre o tema de Deus .
iishvar sambandhe

peace (freedom from war) -xn.@ AP if\_)
paz (liberdade da guerra) ( @ O > .
shaanti (yuddha theke mukti)

peace (calm, freedom from disturbance) W— NGICIE
paz (calma, liberdade de e ( ® T
perturbacéo) &)

shaanti (abicalita, golayog theke mukti)
about peace -xn.@ EEeY

sobre o tema da paz .
shaanti sambandhe

we speak SICEI a‘ﬁ'
falamos ’ .
aamaraa bali
We speak (about) peace SICEI zm'—%' & aﬁ‘
Falamos de paz ’ ) .
aamaraa shaanti sambandhe bali
the saying of peace xm%a' Gl

a palavra da paz .
shaantir kathaa

We speak sayings of peace SIEEN zn.%a. W a.%
Falamos palavras de paz ’ C .
aamaraa shaantir kathaa bali

CONVERSATION 107 | CONVERSA 107
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to make

fazer (~fazer construcéo)

fosflr FA—fF, F@E, @, IET
nirmaan karaa—Kari, karo, kare, karen

we make SIEEI
Nds fazemos ) ﬁg_ﬁq af .
aamaraa nirmaan kari
thing ﬁ.]_ﬁrg
coisa -
jinis
o [ / o]
jinis-gulo [ / jinis-patra]
good things _KF” ﬁﬁﬁrﬂ-
coisas boas © FFERSE [ / oI et ]

bhaalo jinis-gulo [ / bhaalo bhaalo jinis]

make good things
fazer coisas boas

oI f&faEaE sl Fa7
bhaalo jinis-gulo nirmaan karaa

We make good things
Nés fazemos coisas boas

IET oIE SeFaE e FfE

aamaraa bhaalo jinis-gulo nirmaan kari

CONVERSATION 108 | CONVERSA 108

raze | T o o | TR, NG, T, T
karaano*—Karaai, karaao, karaay, karaan
[* Sadhu:
. *FAA
[* Estilo Sadhu: ok ] |
araana
we bring about ... AT W
nds causamos ... B
aamaraa ... karaai
peace m
paz .
shaanti
We bring about peace SIREI -;]T@- W
Nds trazemos a paz ’ B .
aamaraa shaanti karaai
war
guerra {idh
yuddha
they bring about ... W W
eles trazem ... o
taaraa ... karaai
They bring about war
O I& FAR
Eles trazem guerra .
g taaraa yuddha karaai
;;g;nz;;k;zemos AT .. FAR AT
aamaraa ... karaai naa
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We do not make war

Nos néo fazemos guerra

AT Jm FAR Al

aamaraa yuddha karaai naa

CONVERSATION 109 | CONVERSA 109

g @8A—fR, (W8, (W¥, (7
deoyaa—di-i, deo, dey, den
We give SIEEI
Nés damos ) ﬁ
aamaraa di-i
happiness / blessed joy
felicidade e /o
aananda / sukh
jolly / happy / joyful
feliz TS /T

aanandita / sukhii

We give happiness
Nos damos felicidade

IANET A W2
aamaraa aananda di-i

We [are] happy
Nés estamos felizes

SRET Ao

aamaraa aanandita

CONVERSATION 110 | CONVERSA 110

to take

levar / tomar /

@F@SI—(=3, (@8, @F, @F
neoyaa—ne-i, neo, ney, nen

taken / having taken ﬁﬂ’if
pegado o
niye
o T, S, ST, o

aasaa—aasi, aaso, aase, aasen

to bring (~to come—having taken)

trazer (~vir—havendo pegado)

fa@ T

niye aasaa

We bring happiness.
Nés trazemos felicidade

AEET AE fa@ Iy
aamaraa aananda niye aase

neighbours

e L EIRGRIE

préximos [ / vizinhos] . ..
pratibeshiiraa

to neighbours W\‘)

felicidade aos vizinhos Lo
pratibeshiider-ke

to our neighbours BN GE] m"ﬁw Z

a0s nossos Vizinhos

aamaader pratibeshiider-ke
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We bring happiness to our neighbours
Trazemos felicidade aos nossos
vizinhos

sy

aamaraa aamaader pratibeshiider-ke
aananda niye aasi

CONVERSATION 111 | CONVERSA 111

to help / to assist

ajudar (~fazer ajuda)

saahaayya karaa—Kari, karo, kare, karen

We help

Nos ajudamos (~Nos fazemos h Kari
ajuda) aamaraa saahaayya kari
We help them

Nos os ajudamos

SN SIWA[(F] TR A
aamaraa taader[-ke] saahaayya kari

Nossos préximos

neighbour W

préximo [ / vizinho] \9_ .
pratibeshii

neighbours WT

préximos [ / vizinhos] osTe
pratibeshiiraa

our neighbours RG] a%@%-[

aamaader pratibeshiiraa

[towards / affecting] our neighbours

a0s nossos proximos

A SN ]

aaamaader pratibeshiider[-ke]

We help our neighbours
Nos ajudamos [a0s] nossos
vizinhos

AT SNH ASENGA(F] TR FH
aamaraa aamaader pratibeshiider[-ke]
saahaayya kari

CONVERSATION 112 | CONVERSA 112

security WTW
seguranga N

ni raapattaa
There is security (~Security exists) ﬁa-rw &
Ha seguranca (~Existe seguranca) N

niraapatta aache
There is no security (~Security does not exist) ﬁa-rm (;‘in

N&o h& seguranca (~A seguranca ndo existe)

niraapattaa nei

We don’t have security (~Our security does not exist)

Né&o temos seguranca (~Nossa seguranga néo

existe)

S fErETer (1R
aamaader niraapatta nei

to want / to wish for

BI8I—E13, ©18, B, & F
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querer caaoyaa—caai, caao, caay, caan
You want
Loy e B
Vocé quer .
aapani caan
You want security
. sty ferarsrar B
Vocé quer seguranga .
aapani niraapattaa caan
to know WT_W SET, S
saber ’ ’ ’
jaanaa—jaani, jaano, jaane,
jaanen
that (~the fact that) (q-
que (~o fato de que)
ye
| know that you want security Emﬁ- W CIT wqﬁ- ﬁ—a.[m
Eu sei que vocé quer seguranca )
Bl
aami jaani ye aapani niraapattaa
caan
Where [is] security? ﬁ—a-rm W?
Onde [est4] a sequranga? niraapattaa koth a;ay7

CONVERSATION 113 | CONVERSA 113

happiness R\cea
felicidade
aananda
Where [is] happiness? K\oen Wm?
Onde [estd] a felicidade? o
aananda kothaay?

11
WE CAN BECOME GOD’S FRIENDS
NOS PODEMOS VIR A SER AMIGOS DE DEUS

[Go to top | Inicio da pagina]
James 2:23—and he came to be called Jehovah'’s friend
Tiago 2:23—=¢ ele veio a ser chamado amigo de Jeova.

CONVERSATION 114 | CONVERSA 114

to be able / can (~have the possibility to) W_q—ﬁ G GRENGE]
poder (~ter a possibilidade de vir) ) e e
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paaraa—paari, paaro, paare,
paaren

we are able / we can (~could, if we tried)

n6s podemos (~nds poderiamos, se

R eI E)
aamaraa paari

tentassemos)

tgtb;e T8I—33, 38, W, ™
essere haoyaa—hai, hao, hay, han
sein [ / werden]

ser

being (~to be)

étant (~[ / en train d’] étre)
essendo (~[ / in treno d’]essere)
seiend (~dabei sein, etwas zu tun)
sendo (~[ / em vias de] ser)

PO
hate

we are able to be ... / we can be ... / we are capable of being ...

nous pouvons étre ...
noi possiamo essere ...
wir kdnnen ... sein
nds podemos ser ...

aamaraa ... hate paari

CONVERSATION 115 | CONVERSA 115

we are able / we can (~could, if we tried) W ‘;ﬂ'ﬁ'
noés podemos (~nds poderiamos, se ’ N
tentassemos) aamaraa paari
being (~to be)
. o)
sendo (~[ / em vias de] ser)
hate

we are able to be ... / we can be ... / we are capable of being ...

nés podemos ... ser

aamaraa ... hate paari

friend

amigo / amiga zﬁdhu
friends

. AT
amigos

g bandhuraa

We are able to be [ / We can] be friends
Podemos ser amigos

ST R[] We AT
aamaraa bandhu[raa] hate paari

good friends

bons amigos

O IZPAT / SICT Bl IF
bhaalo bandhuraa / bhaalo bhaalo
bandhu

very good friends

muito bons amigos

YT O JFHAT
khub bhaalo bandhuraa
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We can be very good friends

Podemos ser muito bons amigos

SN YT S IF o A
aamaraa khub bhaalo bandhu hate
paari

CONVERSATION 116 | CONVERSA 116

tornar-se (~ir—havendo sido)

o [IT—AR, I8, IF, T
yaaoyaa—Yaai, yaao, yaay, yaan

e 9 . SITET IR

nés vamos [ / imos] aamaraa yaai

‘S"gﬁ T332, 28, 2T, I
haoyaa—hai, hao, hay, han

having been

havendo sido EN

aye
to become / to be made into (~to go—having been) m m \’S?TT

haye yaaoyaa

we become ... / we are made into ...

nos nos tornamos ...

S E TG EY
aamaraa ... haye yaai

friend
amigo /-a R
bandhu

We become friends

NGs nos tornamos amigos

PET IF T TR
aamaraa bandhu haye yaai

CONVERSATION 117 | CONVERSA 117

to be able / can (~have the possibility to)
poder (~ter a possibilidade de fazer)

paaraa—paari, paaro, paare,
paaren

we are able / we can (~could, if we tried)
n6s podemos (~poderiamos, se n6s
tentamos)

AT i
aamaraa paari

to go
ir

TEI—AR, T3, I, I
yaaoyaa—Yyaai, yaao, yaay, yaan

going (~to go)

indo (~ir)

(@]
yete

to be able to go / can go

poder ir

@@ A1ET
yete paaraa
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we are able to go / we can go

noés podemos ir

ANET (@@ N
aamaraa yete paari

CONVERSATION 118 | CONVERSA 118

to be

3833, %8, T, I

poder tornar-se

estar / ser )
haoyaa—hai, hao, hay, han
been / having been £16)
estado / havendo estado) h ’
aye
to become (~to go—having been)
. @ 18T
tornar-se (~ir—havendo estado) h
aye yaaoyaa
becoming (~going—having been)
! RIQE()
tornando-se (~indo—havendo estado) h ;
aye yete
to be able to become / can become ’i(I[ (W w

haye yete paaraa

we are able to become / we can become

No6s podemos nos tornar

S T @@ A
aamaraa haye yete paari

friend

amigo /-a

RET
bandhu

We can become friends

NGs podemos nos tornar amigos

ST TR T @@ M

aamaraa bandhu haye yete paari

CONVERSATION 119 | CONVERSA 119

to become (~to go—having been)

tornar-se (~ir—havendo estado) ;_(Ir AT
... haye yaaoyaa
God
Deus RG]
iishvar
God’s
de Deus S
iishvarer
friend
amigo /-a :ﬁdh
andhu
God’s friend
amigo de Deus LEGEREEY
’ iishvarer bandhu
to become God’s friend
tornar-se (ser tornado) amigos de Deus Tﬁe?}anjf :;3:” aova
nshv u haye yaaoy
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‘We become God’s friend
Nos nos tornamos amigos de Deus

SR HAES T @ AR

aamaraa iishvarer bandhu haye yaai

poder tornar-se ...

God’s friend W

amigo de Deus Lo Rk
iishvarer bandhu

becoming ... (~to become) ™ @@

. ... XC ©
tornando-se ... (~[estar em vias de] b ;
tornar-se ...) --- naye yete
to be able to become ... '5(2]' (W w

... haye yete paari

We are able to become ...

No6s podemos nos tornar ...

A ... T (@e A
aamaraa ... haye yete paari

We are able to become friends

No6s podemos nos tornar amigos

IR T @ @@
aamaraa bandhu haye yete paari

We are able to become God’s friends

No6s podemos nos tornar amigos de Deus

aamaraa iishvarer bandhu haye yete
paari

CONVERSATION 120 | CONVERSA 120

Soﬁzer Fe—3fer, JEN, JET, IEA
balaa—~bali, balo, bale, balen
He says
Ele diz Sfe T
tini balen
He says this
Ele diz isto OfF 3 qCTH
tini e balen
The Bible says this
A Biblia diz isto | S 3 ST
baaibel e bale

CONVERSATION 121 | CONVERSA 121

to want / to wish for ETG-JT_ET% 518, 5

querer / desejar / esperar ) ’ oY
1361
caaoyaa—caai, caao, caay,
Caan

to want to go (~to want to be going) S

‘ . © 5137

querer ir (~querer estar indo)
yete caaoyaa

to become ... (~to go—having been ...) mem

tornar-se ... (~ir—havendo estado ...) e R )
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... haye yaaoyaa

querer tornar-se (~querer haber estado e ido)

becoming ... (~going—having been ...)
tornando-se ... (~indo—havendo estado ...)
... haye yete
to want to become (~to want to be becoming) m (W ET\?IIT

haye yete caaoyaa

We want to become (~We want to be becoming)

estado e ido)

NOs queremos nos tornar (~NG6s queremos haber

ET T (JA@ 1R
aamaraa haye yete caai

CONVERSATION 122 | CONVERSA 122

amigo de Deus

God Sg
Deus .
iishvar
God’s W
de Deus N
iishvarer
friend
amigo /-a Rk
bandhu
God’s friend W aﬁ

iishvarer bandhu

to become God’s friend

tornar-se um amigo de Deus

SqEd I T T8A

iishvarer bandhu haye yaaoyaa

becoming God’s friend . W 'S(II' %
tornando-se um amigo de Deus = TR

iishvarer bandhu haye yete
to want to become ... (~to want to be becoming) ™ @©

16 CERRE]
querer tornar-se ... (~querer haber estado
e ido) ... haye yete caaoyaa

We want to become ...

Nos queremos nos tornar ...

AT ... W (@@ R
aamaraa ... haye yete caai

We want to become friends

NOGs queremos nos tornar amigos

ST TF T (FA© B’
aamaraa bandhu haye yete caai

‘We want to become God’s friends

No6s queremos nos tornar amigos de Deus

A HIET I T F© R
aamaraa iishvarer bandhu haye
yete caai

CONVERSATION 123 | CONVERSA 123

[Having] done

[havendo] feito s

kare
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[Eu] posso ir . .
[aami] yete paari

what?
-
0 que? _f::?
How? (~Having done what?) 3?(37
Como? (~Havendo feito o que?) _f)r K 7
ii kare?
eu .
aami
o [auf] snf
eu] posso . h
[eulp [aami] paari
... going (~... fo go)
! . . Q)
... indo (~[em vias de] ir)
yete
I cango [/ 1 am able to go (~I can be going)] [Gﬂﬁ] (IK@ qTra-

How can | go? [Gﬂﬁ] ﬁ- IE

Como [eu] posso ir?

[aami] kii kare yete paari?

@@ NfH?

CONVERSATION 124 | CONVERSA 124

going (~ to go)

indo (~[em vias de] ir) QI
yete

becoming ... (~going—having been)

tornando-se ... (~indo—havendo estado ...) - R (A
... haye yete

I can become ... [ / | can go—having been ...]

[Eu] posso me tornar ... (~[Eu] posso ir—
havendo estado ...)

(o] ... =@ @© TF

[aami] ... haye yete paari

How can I become ...? [ / How can | go—having been ...?]
Como [eu] como posso me tornar ...?7 (~Como

[eu] posso ir—havendo estado ...?)

[anfy] $F 3@ ... @
CICEENIEN

[aami] kii kare ... haye yete
paari?

a friend

um [ / algum] amigo

AP TR
ek-jan bandhu

| can become a friend

[Eu] posso me tornar um amigo

[ofS] 9% I 2T
e "

[aami] ek-jan bandhu haye
yete paari

How can | become a friend?

Como [eu] posso me tornar um amigo?

[anf] F F@ 9769 TR
W @@ MY
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[aami] kii kare ek-jan
bandhu haye yete paari?

CONVERSATION 125 | CONVERSA 125

How can | become his friend?

Como [eu] posso me tornar um
amigo?

[=f] 3@ o I W @A©
Mf?
[aami] kii kare taar bandhu haye yete
paari?

How can I become his friend?

Como [eu] posso me tornar seu
amigo?

[sfr] Ft I °F IF @ @A©
MniF?
[aami] kii kare taa”r bandhu haye yete
paari?

How can I become God’s friend?

Como [eu] posso me tornar amigo de
Deus?

[anf] T 3@ FIET TR W T©
Mnf=?

[aami] Kii kare iishvarer bandhu haye
yete paari?

How can you become God’s friend?
Como [vocé] pode se tornar amigo de
Deus?

[or=fd] § 3@ MIET IF @
q© ME?

[aapani] kii kare iishvarer bandhu haye
yete paaren?

How can we become God’s friend?

Como [n6s] podemos nos tornar
amigos de Deus?

[aran] Ft FE FwET TR W
@@ =MfE?

[aamaraa] Kii kare iishvarer bandhu
haye yete paari?

12

WHAT GOD SAYS—DO THAT

O QUE DEUS DIZ—FACA 1SSO

[Go to top | Inicio da pagina]

Deuteronomy 28:12—All these blessings will come upon you ..., because you keep

listening to the voice of Jehovah your God

Deuteronoémio 28:2—Todas estas béngaos virdo sobre ti e irdo acompanhar-te, se
escutares sempre a voz de Jeov4, teu Deus:

CONVERSATION 126 | CONVERSA 126
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He [/ She] says
Ele [/ Ela] diz mbﬂf
se bale
that (the thing)
. . ©
isto (a coisa) of
taa
He says that
o ©
Ela diz isto Cﬂt_TbEIIFF
se taa bale
what (the thing that) q-]-
0 que (a coisa que)
yaa
what he says (the thing that he says) EFT
0 que diz (a coisa que ele diz) Cf 3 bal
se yaa bale
Do!
FET!
faga! [/ fagam!] Karo!
aro!
Do what he says!
. . T, Ol FET!
Faca a coisa que ele diz! ijj; bale’ ta?karo'

CONVERSATION 127 | CONVERSA 127

must ... (need to so as to achieve ...) / [ / ~will be] E-(a-
deve ... (necessdrio para alcangar ...) [ | serd]
habe
we must ... (~our ... will be [ / will take place]) AT 1G]

temos de ...(~o nosso fazer ... sera)
aamaader ... habe

doing (~to do) ET=1(C)
fazendo (~[em vias de] fazer) RO
kar-te

we must do ... (~our doing ... will be) R\EIGED 9@
temos de fazer isso (~0 nosso estar fazendo [em vias de fazer] serd)
aamaader ... kar-te

What? F?
O que?
kii?
What must one do? a’ FJ@ Q{7

0 deve fazer?
que se deve Tazer kii kar-te habe?

What must we do? -
AT B FH©

O que devemos fazer? g
aamaader Kii kar-te |

One must do that W ’{_(3
[\Vocé] deve fazer isso o $=(®
taa kar-te habe

We must do that -
. ANWH ©f FI©
Devemos fazer isso °l
aamaader taa kar-te |
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what (the thing that)

: R
0 que (a coisa que)
yaa
what he says (~the thing that he says)
. ] . T ;1 T
0 que ele diz (~a coisa que ele diz)
se yaa bale

We must do what he says (~The thing that he says—our doing that will be)

sera)

Devemos fazer a coisa que ele diz (~O que ele diz—nosso fazer isto

Rel

habe

CONVERSATION 128 | CONVERSA 128

Estude! [ / Faca estudo!]

How? (~by acting in what manner)
. . @A FE?

Como? (~agindo de que maneira?)

keman kare?
study ST
estudo )

adhyayan
to study

AN HHT
estudar

adhyayan karaa
Study! [/ Do study!] EI-W W |

adhyayan karo!

Study it! [/ Do study of it!]
Estude isso! [ / Faga estudo dele!]

Old NI FET!
taar adhyayan karo!

faca o estudo dele em particular!)

e =
. CIEEEIGE]
Ele diz o
_ tini balen
what [ / that which] [
0 que (a coisa que)
yaa
what He says .r_fﬁ.
. Ola JT J(T
0 que ele diz .
tini yaa balen
that [ / that thing] o
isso [ / aquela coisa]
taa
... exactly _3.
exatamente o
|
that exactly 13
- 9
iSSO exatamente .
taa-i
Study exactly what He says! (~What he says, do study of it in particular!) .ﬁ%
‘ . ofd I JEw, BIF2
Estude exatamente o que Ele diz! (~O que ele diz, ’
IS FET!
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tini yaa balen, taar-i
adhyayan karo!

CONVERSATION 129 | CONVERSA 129

0 que o livro de Deus diz

[it] says

[isso] diz Eg} b:f:r

[the] book says

[0] livro diz :3. :;:

gmlj’is\;;gkaaés Deus diz FF [ [0
iishvarer bai bale

what God’s book says W 33' q’T a‘(c_vf

iishvarer bai yaa bale

Study exactly that!
Estude exatamente isso!

O’ IHIS FET
taa-i adhyayan karo!

Study what God’s book says!
Estude exatamente o que o livro de Deus diz! (~O
que o livro de Deus diz, faca o estudo dele!)

ERECEREERRI B GR

Ol YIS FET!
iishvarer bai yaa bale, taa
adhyayan karo!

CONVERSATION 130 | CONVERSA 130

we must [ / need to] ... (~our ... will be)
Temos de ... (~o nosso ... serd)

aamaader ... habe

We must do
Devemos fazer

AT FH0@ EF
aamaader kar-te habe

We must do study
Temos de estudar (~fazer estudo)

RG)
aamaader adhyayan kar-te
habe

We must study it
Temos de estudar isso

AT Ol AN FHO

Rel
aamaader taa adhyayan
kar-te habe

We must study it exactly
Temos de estudar isso em particular

AT OR AT
90 E{
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aamaader taa-i adhyayan
kar-te habe

Temos de estudar exatamente o qu

exatamente isso sera)

‘We must study exactly what God’s book says (~God s book what says, our exactly
that study doing will be) W EI? [T q(

e o livro de AT O AHIS

Deus diz (~O que o livro de Deus diz—nosso fazer FA© &

iishvarer bai yaa bale
aamaader taa-i adhyayan
kar-te habe

13
KNOW AND TRUST H

IM

CONHECER E CONFIAR NELE

[Go to top | Inicio da pagina]

Psalm 37:3—Trust in Jehovah and do what is good

Salmo 37:3—Confia em Jeova e faz

0 bem

CONVERSATION 131 | CONVERSA 131

;;bévr ‘fai:ttg‘s“wcoisas) SIA—Sfel, S, S, S
' jaanaa—jaani, jaano, jaane, jaanen
e koow AT Sifer
nos sabemos .
aamaraa jaani
we know that [fact] ] W @ mﬁ{
no6s sabemos isso (aquelo fato) (a3 iaani
aamaraa taa jaani
we,knowthis ] W 9 mﬁ{
no6s sabemos isto L
aamaraa e jaani
what [ / that which] [0
0 que [/ a coisa que]
yaa
what [ / that which] the Bible says W 7 9
0 que a Bibbia diz baaibel yaa bale
Nos sabemos o que a Bibbia diz | e 1 SCT, ST ©F Sf
baaibel yaa bale, aamaraa taa jaani

CONVERSATION 132 | CONVERSA 132
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says

0 que a Bibbia diz

Y BlGI
diz
bale
the Bible says a’ﬁ@?" a{?{
a Bibbia diz
baaibel bale
what the Bible says aﬁ@?«f 7 T

baaibel yaa bale

knowing what the Bible says (~what the Bible says—knowing that)
sabendo o que a Bibbia diz (~o que a Bibbia
diz—sabendo isso0)

AREE I JE, ©f I
baaibel yaa bale, taa jaan-te

one must (need to) ... (~... will be)

[vocé] deve fazer isso (~sabendo isso sera)

. ..—(9
deve ... (~...-endo serd) 2
...-te habe
one must know (~knowing will be)
~ MBS
[vocé] deve saber . S
jaan-te habe
one must know it (~knowing it will be) ET m 5(3

taa jaan-te habe

We must know it (~Our knowing it will be)

Devemos fazer isso (~nosso sabendo isso
serd)

ST O e [
aamaader taa jaan-te habe

We must know what the Bible says

Devemos saber o que a Biblia diz

IBEA I JE, AN@I ©f

e E
baaibel yaa bale, aamaader taa
jaan-te habe

CONVERSATION 133 | CONVERSA 133

to know (be acquainted with)

conhecer / saber (estar familiarizado com)

feen [/ ceem]—fofer, foem,
o, o

cinaa [ / cenaa]—cini, cino,
cine, cinen

Nos conhecemos [a] ele

to know [to] him jv_@’_ ﬁWT
9

conhecer [a] ele .
taa’ke cinaa

e know [to] i I of@E fofer

aamaraa taa”*ke cini

We must know him (~Our to him knowing will be)
Temos de familiarizar-nos com ele (~Nosso
conhecer ele sera)

AT Oi@ fodte 2@
aamaader taa’ke cin-te habe

CONVERSATION 134 | CONVERSA 134
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to believe in, to trust

acreditar em, confiar em (~fazer crenca

[em])

bishvaas karaa—Xkari, karo, kare,
karen

We trust [/ believe in] him

Nos confiamos [ / acreditamos] nele

[aET] Bite s 3fF

[aamaraa] taa’te bishvaas kari

God (for muslim context)

fazer crenga nele

(ATl

Deus (para Mugulmanos) Khod
odaa

God (for hindu or other contexts) a-ﬂa-
Deus (para Hindus e outros) . h

iishvar
to believe in God m T‘a—g—m W
acreditar em Deus (~fazer crenca em . h' bish ) K
Deus) iishvare bishvaas karaa
to know him =

o ol foar

conhecer [a] ele taa”ke cinaa
to trust [in / on] him m ﬁ-ﬂTﬂ- W

taa’te bishvaas karaa

to know him and to trust him

conhecer [a] ele e confiar nele

i fodr 9 ©fte s Far
taa”ke cinaa aar taate bishvaas karaa

[We] know him and trust him
Nos conhecemos [a] ele e confiamos
nele

[aaT] of@ fify @ eite
s sf3

[aamaraa] taa’ke cini aar taate
bishvaas kari

CONVERSATION 135 | CONVERSA 135

confiar nele)

known W
conhecido .
cine
having known him _Tv(a; f?r(ﬂ'
. O
havendo conhecido [a] ele )
taa"ke cine
to know and trust him (~having come to know [to] him, to believe in him) _T@‘_ W < ﬁ-ﬂ-].;‘-
. . 9 )]
conhecer e confiar nele (~havendo conhecido ele,
Bl

taa”ke cine taa’\te
bishvaas karaa

conhecido ele, nds confiamos nele)

We know and trust him (~having come to know [to] him, we believe in him)

Nos conhecemos e confiamos nele (~havendo

s sfa
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taa”ke cine aamaraa taa’\te
bishvaas kari

CONVERSATION 136 | CONVERSA 136

conhecendo [a] ele

We can [ / We are capable]
No6s podemos [ / Somos capazes] .
aamaraa paari
knowing (~to know) W
. ©
conhecendo (~em vias de conhecer) i
cin-te
knowing [to] him @-f.(a; W

taa”ke cin-te

We can know him [ / We are capable of knowing him]

conhecé-lo]

Podemos conhecer [a] ele [ / Somos capazes de

aamaraa taa”*ke cin-te paari

trusting him

confiando nele

ofe Iy F9m
taa’\e bishvaas kar-te

We can trust him [ / We are capable of trusting him]

confiar nele]

Podemos confiar nele [ / Somos capazes de

EIE]

aamaraa taa”e bishvaas kar-
te paari

CONVERSATION 137 | CONVERSA 137

happy (delighted, made happy)
feliz

e

aanandita

to be happy; to be delighted
estar feliz

e T8IT—=2R, 23, 3T,

aanandita haoyaa—hai, hao, hay,
han

We can be happy
Podemos ser felizes

SRET AdfYe 2@

aamaraa aanandita hate paari

being (~to be)
sendo (~[em vias de] ser)

@
hate

We can be ... (~We are capable of being ...)
Podemos ser ... (~Somos capazes de ser

aamaraa ... hate paari

We can be happy
Podemos ser felizes

SANET e @ N

aamaraa aanandita hate paari

We trust

SET s s
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Né6s confiamos

aamaraa bishvaas kari

We trust [in] him
Nés confiamos nele

IANAT Bite T I
aamaraa taa’ e bishvaas kari

14

IF WE DO THIS, THEN GOD IS HAPPY

SE NOS FAZEMOS ESTE, ENTAO DEUS ESTA

FELIZ

[Go to top | Inicio da pagina]

Proverbs 27:11—Be wise, my son, and make my heart rejoice
Provérbios 27:11— Sé sabio, meu filho, e alegra o0 meu coragao

CONVERSATION 138 | CONVERSA 138

Nos confiamos

If..., then ...

Se ..., entdo ... Dqﬁ,—..% oE{ ...
yadi ..., tabe ...

We trust

aamaraa bishvaas kari

If we trust

Se confiamos

a3 faw fF

aamaraa yadi bishvaas kari

If we trust, then ...

Se confiamos, entdo ...

aamaraa yadi bishvaas kari, tabe ...

If we trust [in] God, then ...

Se confiamos em Deus, entéo ...

aamaraa yadi iishvare bishvaas kari, tabe ...

to be / become

ser / tornar-se

/IR, W, W, W
haoyaa—nhai, hao, hay, han

He [is] happy

Ele [¢] feliz

fofa amafve [2e]

tini aanandita [han]

then He [is] happy
entdo ele [é / torna se] feliz

o[ fofd aefve [24]

tabe tini aanandita [han]

CONVERSATION 139 | CONVERSA 139

If ..., then ...
Se ..., entdo ...

yadi ..., tabe ...
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e fofe
. Ol (Tl
Ele diz .
— tini balen
what He says .ﬁﬁr
. EERIES(GE]
0 que ele diz s
tini yaa balen
e g0 AT I
nds fazemos ’ o
aamaraa kari
we,dothat ] W @. 3’—%
nds fazemos isso taa Kari
aamaraa taa kari
ghaafesaéi:gidzoﬁtnés fazemos isso fofel a1 T, SeaT o1 S
T tini yaa balen, aamaraa taa kari

CONVERSATION 140 | CONVERSA 140

Nés fazemos isso

If..., then ... qﬁ -

Se ..., entdo ... I (G
yadi ..., tabe ...

what He says

o que ele diz _\"3_3‘ RIRSIGE]
tini yaa balen

we do that . — .

aamaraa taa kari

What He says—we do that
O que ele diz—nos fazemos isso

fofar I IE@, IEET or
tini yaa balen, aamaraa taa kari

what He says, if we do that, ...

0 que ele diz, se n6s fazemos isso,

fofd T JEre, sIwaT IM o1 I, .
tini yaa balen, aamara yadi taa kari, ...

what He says, if we do that, then ...
0 que ele diz, se nds fazemos isso,
entdo ...

fofel T FwTw, aET IW ©1 FE,
tini yaa balen, aamara yadi taa kari, tabe

what He says, if we do that, then He ...
o0 que ele diz, se nds fazemos isso,
entao ele ...

%ﬁmw,wzrﬁ@raﬁ

tini yaa balen, aamara yadi taa kari, tabe
tini ...

what He says, if we do that, then He is happy
0 que ele diz, se nos fazemos isso,
entdo ele torna se feliz

fofa I JEra, @waT I w1 F,
@ fofa T e [24]

tini yaa balen, aamara yadi taa kari, tabe
tini aanandita [han]
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CONVERSATION 141 | CONVERSA 141

to want / to wish for

querer / desejar / esperar

BI8I—E1R, B8, &F, & F
caaoyaa—caai, caao, caay,
caan

He wants -ﬁ%
CIEE]
Ele quer .
tini caan
what He wants -ﬁ%
ol T 19
0 que ele quer .
tini yaa caan
God wants m m
Deus quer -
iishvar caan
VSha&ﬁédVSng quer T A BA
iishvar yaa caan
Do!
ET!
Facal! Karo!
Do that!
. ©l FET!
Faca isso!
taa karo!

Do what God wants! (~That which God wants—do that!)
Faca o que ele quer! (~O que Deus quer—faca
isso!)

549 I &, ©f FE]!
iishvar yaa caan, taa karo!

CONVERSATION 142 | CONVERSA 142

must (obligation) ... /to have to ... / ... will be

dever (obligacdo) .../ ... sera - 3E
... habe
must do / to have to do (~doing will be) EYS[(C)
deve fazer (~seré fazendo [ / em vias de fazer]) © &
kar-te habe

We must do (~Our doing will be)
Nos devemos fazer (~Nosso fazendo [ / estar em
vias de fazer] serd)

AT F900 [T
aamaader kar-te habe

We must do that (~Our doing that will be)
Nos devemos fazer isso (~Nosso fazendo [ / estar
em vias de fazer] isso serd)

AT ol P90 [
aamaader taa kar-te habe

what God wants

0 que Deus quer

599 [T 5

iishvar yaa caan

We must do what God wants (~What God wants—our doing that will be)

Nos devemos fazer o que Deus quer (~O que
Deus quer—nosso fazer isso serd)

599 I 59, NI ©f
Fd@ [
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iishvar yaa caan, aamaader
taa kar-te habe

CONVERSATION 143 | CONVERSA 143

nosso saber [€é] essencial

essential
. ISR / SFFYef
essencial L ?
prayojaniiya / gurutvapuurna
to know [is] essential
. . 9
saber [é] essencial . -
jaanaa prayojaniiya
to know that [is] essential
saber isso [é] essencial . -
taa jaanaa prayojaniiya
Our knowing is essential ST ST m

aamaader jaanaa prayojaniiya

Our knowing that is essential

Nosso saber isso [€] essencial

aamaader taa jaanaa prayojaniiya

what God wants—knowing that

0 que Deus quer—saber isso

599 I B, ©f T
iishvar yaa caan, taa jaanaa

What God wants—knowing that [is] essential
O que Deus quer—saber isso [€]
essencial

599 I B, ©f S TEEET

iishvar yaa caan, taa jaanaa prayojaniiya

What God wants—our knowing that [is] essential

O que Deus quer—nosso saber isso
[é] essencial

599 I 59, IAMNWE O Sl
TS

iishvar yaa caan, aamaader taa jaanaa
prayojaniiya

It is essential for us to know what God wants

E essencial para nos—saber o que
Deus quer

599 I B, NG ©f Sl
TS

iishvar yaa caan, aamaader taa jaanaa
prayojaniiya

CONVERSATION 144 | CONVERSA 144

nds fazemos

Lo then I ..., °@ ...
se ..., entao ... .
yadi ..., tabe ...
?;I;er FI—IFE, FE, IE, IEA
kaaraa—XKari, karo, kare, karen
we do

AT B
aamaraa kari
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se nds fazemos isso, ...

we do that

] ] T ©f I

nds fazemos isso o ;
aamaraa taa kari

if we do that, ... W Il'f':l_ @ a’—%,

aamaraa yadi taa kari, ...

if we do that, then ...
se nds fazemos isso, entdo ...

aamaraa yadi taa kari, tabe ...

Ele [é / torna se] feliz

He ofel
Ele L
tini
He is [ / becomes] a
Ele é [/ torna se] \9 -
tini ... han
Fe [is] happy fofar arafae [24]

tini aanandita [han]

then He [is] happy
entdo ele [é / torna se] feliz

o[ fofa s« e [249]

tabe tini aanandita [han]

If we do that, then He [is] happy.
Se nds fazemos isso, entdo ele [é /

torna se] feliz

AEf e [3]

aamaraa yadi taa kari, tabe tini
aanandita [han]

CONVERSATION 145 | CONVERSA 145

to do / to make

fazer

karaa—XKari, karo, kare, karen

fazer Deus feliz

to make happy / to cause to be happy W
Y © 4T
fazer feliz :
aanandita karaa
to make ... happy ma-%’l_
. (P © 47
fazer ... feliz .
...-ke aanandita karaa
ek o8 ey YN e A

iishvar-ke aanandita karaa

We make God happy
No6s fazemos Deus feliz

aamaraa iishvar-ke aanandita kari

to make us happy
nos fazer felizes

JAMOEE Ao DT
aamaader-ke aanandita karaa

God makes us happy

Deus nos faz felizes

599 ANGHRE Ao FEA
iishvar aamaader-ke aanandita karen
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15
GOD CAUSES GOOD
DEUS CAUSA BEM

[Go to top | Inicio da pagina]

Romans 16:20—... the God who gives peace will crush Satan ...
Romanos 16:20—O0 Deus que da paz em breve esmagara Satands ...

CONVERSATION 146 | CONVERSA 146

to do / to make

fazer

karaa—Xari, karo, kare, karen

to cause an action or reaction

causar uma agdo ou reacdo

(G
-aano

to cause to do

fazer fazer

FAMA—FAR, I8, IIF, I
karaano—Xkaraai, karaao, karaay,
karaan

actions, work

acoes / trabalhos / obras EFBT / =
kaaj / karma

good G

bom ©
bhaalo

good works —K‘Tﬂ

boas obras © ?ﬁTSY_
bhaalo kaaj

to cause good works to be done

fazer com que boas obras sejam feitas

SIE F18 AT
bhaalo kaaj karaano

God causes good works to be done
Deus faz com que boas obras sejam
feitas

5T O IS IFA
iishvar bhaalo kaaj karaano

only

s6

By
shudhu

God only causes good works to be done

Deus causa s6 boas obras ser feitas

S99 BY O IS I
iishvar shudhu bhaalo kaaj karaan

CONVERSATION 147 | CONVERSA 147

to cause to be done

fazer fazer / causar ser feito

FAE—FAR, FAI8, IFIH,
F
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karaano—karaai, karaao, karaay,
karaan

he causes to be done

ele faz fazer

T 9
se karaay

bad
ruim

4
manda

works, actions, deeds

trabalhos, acOes, obras

IS
kaaj

bad deeds
trabalhos ruims [ / obras ruins]

Y FH
manda kaaj

He causes bad works to be done

feitos

Ele faz com que trabalhos ruims sejam

BT ¥4 & FIF
se manda kaaj karaay

Satan

Satanas

REIC]
shay-taan

Satan causes bad works to be done

Satanés faz com que trabalhos ruims sejam

shay-taan manda kaaj karaay

feitos

only

s6 Bat
shudhu

Satan causes only bad works to be done

sejam feitos

Satanas faz s6 com que trabalhos ruims

eI BY W P& FAIT
shay-taan shudhu manda kaaj
karaay

CONVERSATION 148 | CONVERSA 148

to know

saber

S, AT, S, ST
jaanaa—jaani, jaano, jaane, jaanen

to cause an action or reaction

causar uma acdo ou reacdo

(]
-aano

to cause to know, to inform

causar saber, informar

S ( —S 53 S \33 S .]5 S
jaanaano—jaanaai, jaanaao, jaanaay,
jaanaan

we make known

nés fazemos saber

AHET Sy
aamaraa jaanaay

good news

boas novas

TSR [ / S 234

susamaacaar [ / bhaalo khabar]

We make known good news

N6s fazemos saber boas novas
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aamaraa susamaacaar jaanaay

God’s
de Deus

SET

iishvarer

We make known God’s good news

Nés fazemos saber as boas novas de

Deus

aamaraa iishvarer susamaacaar jaanaay

CONVERSATION 149 | CONVERSA 149

will ... (future action)

vai ... (agdo futura)

—-q1, (9, (F, [+
-bo, -be, -be, -ben

will be

serei, seras, sera, Seremos, sereis, serao

@1, :EF, [E, @[T
habo, habe, habe, haben

We will be
[N6s] seremos

[SIRT] 2T
[aamaraa] habo

We will be happy
Noés seremos felizes

SANET Ao 2&T
aamaraa aanandita habo

soon

verdadeiramente em breve

RIEES
shiighra-i

We will be happy soon
Nés seremos felizes em breve

INE] TER e 3]

aamaraa shiighra-i aanandita habo

CONVERSATION 150 | CONVERSA 150

to be able to / can

TR,
poder

paaraa—paaraa, paaro, paare, paaren

AT, ANE, A"

We are able to / can

No6s podemos

aamaraa paari

We are able to [ / can] be

Nos podemos ser ST 209

aamaraa hate paari

sfa

We are able to [ / can] be happy
Nos podemos ser felizes

INET A e e N

aamaraa aanandita hate paari

CONVERSATION 151 | CONVERSA 151

to be able to / can

poder
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paaraa—paaraa, paaro, paare,
paaren

will be able to
poderei, poderas, podera, poderemos,
podereis, poderéo

TEQT, TR, TEE, @A
paar-bo, paar-be, paar-be, paar-
ben

We will be able to
Nos poderemos

ST ANEEN
aamaraa paar-bo

We will be able to be
No6s poderemos ser

ST ©  ATEET
aamaraa hate paar-bo

We will be able to be happy
Nos poderemos ser felizes

SNE STe 0o ATEET
aamaraa aanandita hate paar-bo

soon

verdadeiramente em breve

RIEES
shiighra-i

Soon we will be able to be happy

Logo poderemos ser felizes

MR aaT AEe e
MAQT

shiighra-i aamaraa aanandita
hate paar-bo

CONVERSATION 152 | CONVERSA 152

to see

(T, QT |, RS

ver
dekhaa—dekhi, dekho, dekhe,
dekhen

Vl\vlec';esevemos S .
aamaraa dekhi

trouble W

problemas kasta

ge;;:cr)ogb;roblemas _' FT (At
aamaraa kasta dekhi

much W

muito /-s
anek

We see much trouble

Vemos muitos problemas

AN AGF F8 (N
aamaraa anek kasta dekhi

Why do we see much trouble?

Por que nds vemos muitos problemas?

ANE] (FA AGS IS (WA?
aamaraa kena anek kasta dekhi?

Because Satan causes bad works to be done!

PEA IO A4 P& P
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Porque Satanas faz com que obras ruins
sejam feitas!

kaaran shay-taan manda kaaj
karaay!

Therefore we see trouble.

Portanto, vemos problemas.

RS ANF] F8 (WA

seijanya aamaraa kasta dekhi.

CONVERSATION 153 | CONVERSA 153

If ..., then ...

nds fazemos isso

Se ..., entdo ... Ilﬂ‘.,,,, oE{ ...
yadi ..., tabe ...

He says

Ele diz \"3":‘1 T
tini balen

what He says

o que ele diz \")f*l [T A
tini yaa balen

we do

nos fazemos IR _
aamaraa kari

we do that @T

aamaraa taa kari

what He says, we do that

0 que ele diz, nés fazemos isso

fof = IE@, I ©1 FE
tini yaa balen, aamaraa taa kari

CONVERSATION 154 | CONVERSA 154

If ..., then ...
Se ..., entdo ...

yadi ..., tabe ...

what He says, we do that

0 que ele diz, nés fazemos isso

fofer I I, AT ©F I
tini yaa balen, aamaraa taa kari

what He says, if we do that, ...
0 que ele diz, se nos fazemos isso ...

fofd = =, @wEr IM o 37,

tini yaa balen, aamaraa yadi taa kari, ...

what He says, if we do that, then ...

o0 que ele diz, se nds fazemos isso,
entdo ...

fofd = =, @wEr IM o 37,

tini yaa balen, aamaraa yadi taa kari,
tabe ...

what He says, if we do that, then He ...
0 que ele diz, se nds fazemos isso,
entdo ele ...

fofa I IETer, wwE IW o1 Ff,
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tini yaa balen, aamaraa yadi taa kari,
tabe tini ...

What He says, if we do that, then He is happy
O que ele diz, se n6s fazemos isso,
entdo ele [é / torna se] feliz

fofar T IETer, wvar IW o1 9,
o@ fefa amafhe [24]

tini yaa balen, aamaraa yadi taa kari,
tabe tini aanandita [han]

16

WHO MAKE GOOD AND BAD?

QUEM FAZ O BOM E O MAU?

[Go to top | Inicio da pagina]

Isaiah 5:20—Woe to those who say that good is bad and bad is good
Isaias 5:20—Ai dos que dizem que 0 bom é mau e que 0 mau é bom

CONVERSATION 155 | CONVERSA 155

thing W

coisa o
jinis

i [/ )
jinis-patra [ / jinis-gulo]

good things —K‘Tﬂ W ﬁﬁﬁﬁ —K‘Tﬂ

boas coisas © © [ /%
Sferora]
bhaalo bhaalo jinis [ / bhaalo jinis-
patra]

construction ﬁ-;ﬁq-

construgéo X
nirmaan

[* Sadhu: W

[* Estilo Sadhu: i ™l
nirmaan]

to make (~to do construction)

construir (~fazer construcao)

sl Fa—=fF, $@, &, FEA
nirmaan karaa—Xkari, karo, kare, karen

Deus construi [ / constréi] ...

He makes ...
o . ~ ofe ... forflr $@Ew
Ele construi ... (~faz construcdo) o )

tini ... nirmaan karen
e sog .. fosfler e

iishvar ... nirmaan karen

God makes good things (~good good thing)

599 o onel oy A s
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Deus construi boas coisas (~boa boa
coisa)

iishvar bhaalo bhaalo jinis nirmaan
karen

CONVERSATION 156 | CONVERSA 156

to do [/ to make]
FI—IA
fazer ?
FEI, FE,
PEA
karaa—XKari,
karo, kare,
karen
did (Commonly-used past tense of ‘to do/make ' —Past Participle of the verb + Past of ‘to be’—This W
has the same form asI:he Pluperfect Tense) [ / had done] g * K
fiz, fizeste, fez, fizemos, fizestes, fizeram (comumente usado | FE&,
passado de ‘fazer’—Participio passado do verb + Pasado de FEEN
‘ser’—Isto tem a mesma forma que a mais-que perfeito) & ’
(~feito+fuilfoste|foi|fomos|fostes|foram) k' Hil
arechilaam,
karechile,
karechilo,
karechilen
1 did [ / made] @ﬁ WW
eu fiz (~feito+fui) .
aami
karechilaam
you did [ / made] —rw W
tu fizeste (~feito+foste) :?\ e ’ hil
umi karechile
he [/ she/it] did [_/made] ) ) o7 / ol
ele [/ ela/ isso] fez (~feito+foi) [ ]
se [/ taa]
karechilo
you did [ / made] @T’Tﬁ[
vocé fez (~feito+foi)
aapani
karechilen
he [/ she] did [ / made] fofar FEfEe
. R © 5
ele [/ ela] fez (~feito+foi) tini karechil
ini karechilen
God did [ / made] ... a-ﬂa-
Deus fez (~feito+foi) T
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iishvar ...
karechilen
God did [ / made] good things aﬂa— Gl
. . . ST
Deus fez (~feito+foi) as boas coisas
RIGIRSIEE]
iishvar bhaalo
bhaalo jinis
karechilen
CONVERSATION 157 | CONVERSA 157
did/made (common past tense of ‘to do/make’) (~had done) W
fiz, fizeste, fez, fizemos, fizestes, fizeram (comumente ’ ’
usado passado de ‘fazer’) PR, AR,
(~feito+fuilfoste|foi|fomos]|fostes|foram) FEMET
karechilaam,
karechile,
karechilo,
karechilen
we did [ / made] (~had made) W W
nos fizemos (~haviamos feito+fomos) ) ’
aamaraa
karechilaam
YOU did [ / made] (~had made) CILE W
o . O s s
Vocés fizeram (~feito+foram) ¢ Karechil
omaraa karechile
they did [ / made] (~had made) —].aT W
. . 9|5 5
eles [ / elas] fizeram (~feito+foram) ‘ Karechil
aaraa karechilo
YOU did [ / made] (~had made)
Pl g AT FERE
Vocés fizeram (~feito+foram)
aapanaaraa
karechilen
they did [ / made] (~had made) W W

eles [ / elas] fizeram (~feito+foram)

taa’raa karechilen

God did [ / made (~had made)] good things
Deus fez (~feito+foi) as boas coisas

599 O S
Sy F@EfRET
iishvar bhaalo
bhaalo jinis
karechilen

CONVERSATION 158 | CONVERSA 158
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God did ...
Deus fez (~feito+foi) ...

iishvar ... karechilen

God did good things
Deus fez (~feito+foi) as boas coisas

S9g o one oy FEfwReEe

iishvar bhaalo bhaalo jinis karechilen

only

SO

3y
shudhu

God did only good things
Deus fez (~feito+foi) sd as boas coisas

EEEESE R GIBR GIRNICE
FEMRET

iishvar shudhu bhaalo bhaalo jinis
karechilen

construction

construgdo

farsfrer

nirmaan

God did construction
Deus fez construcao (~constucao +
feito+foi)

5gg ol FERES

iishvar nirmaan karechilen

God did construction of good things
Deus fez construcao (~havia feito
construcdo) das boas coisas

599 oIE fSfawsa fortier
FEAREA

iishvar bhaalo jinis-patra nirmaan
karechilen

God did construction of only good things
Deus fez (~havia feito) construcao so
das boas coisas

S oy o fSfaEsa fofier
IS

iishvar shudhu bhaalo jinis-patra
nirmaan karechilen

Jehovah God did construction of only good things
Jeova Deus fez (~havia feito)
construcdo sé das boas coisas

REr 59 vy o Sfawsra
forsfrer e

yihobaa iishvar shudhu bhaalo jinis-
patra nirmaan karechilen

CONVERSATION 159 | CONVERSA 159

to make trouble (~to cause trouble to be done)
fazer os problemas (~fazer fazer
sofrer)

FE FAE—FAR, IFJ3, IIF,
FAT

kasta karaano—karaai, karaao, karaay,
karaan

who?

quem?

@F?
ke?
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WHO?

QUEM?

FrET?
kaaraa?

WHO make trouble?
QUEM causam os problemas
(~fazem fazer sofrer)

FE] FT FAI?
kaaraa kasta karaay?

person =

essoa Rl

i byakti

r;:;;soas FfeaT [/ Tfesr]
byaktiraa [ / byaktigan]

bad p—

m manda

t;ggesr;):s mas N Ffedr [ / T T[St / AW
T4 T[]

manda byaktiraa [ / manda byaktigan /
manda manda byakti]

to make trouble

fazer os problemas (~fazer fazer
sofrer)

FY FAE—FAR, I918, 99,
FAT

kasta karaano—Kkaraai, karaao, karaay,
karaan

bad persons make trouble
as pessoas mas fazem os problemas
(~fazem fazer sofrer)

9 J[ed] I8 FAT
manda byaktiraa kasta karaay

CONVERSATION 160 | CONVERSA 160

human being

ser humano b
maanal
::en;z;eﬁasmanos SElN oTe]
maanaberaa [ / maanab-gan]
humankind [ / mankind] W
humanidade
maanab-jaati
ver @A, (T, A,
dekhaa—dekhi, dekho, dekhe, dekhen
te?;é;eeveem ST (Y
taaraa dekhe
they see trouble —]a-]-
eles veem os problemas za{ra:lfstg(jkhe
mankind see trouble Wﬂ’_@ ("T(if
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| a humanidade vé problemas | maanab-jaati kasta dekhe

CONVERSATION 161 | CONVERSA 161

trabalhar (~fazer trabalho)

to do .

et FA—IME, FEI,
karaa—XKari, karo,
kare, karen

work

trabalho [ / obra] z::}

to do work [/ to work] EQ W_—q,-—ra-

FEL, FE, FEA
kaaj karaa—XKari,
karo, kare, karen

néo fiz, ndo fizeste, ndo fez, ndo fizemos, ndo fizestes,
n&o fizeram (~fago ndo, fazes néo, faz ndo, fazemos néo,
fazeis ndo, fazem néo)

not (in the past) ﬁ_
ndo (no passado) .
ni
did not ...(past negative) (~do no) a}.% ﬁ. WT ﬁ.
. 9 o 9

kari ni, karo ni,
kare ni, karen ni

isso ndo fez (~isso faz ndo)

| did not work (~I work no) W IS a;% ﬁ-
eu ndo fiz (~eu fago ndo) L
aami kaaj kari ni
you did not work (~you work no) _ﬁ m m ﬁ
vocé ndo fez (~vocé faz nao) R . .
tumi kaaj karo ni
he [/ she] did not work (~he/she work no)
> « ™ IS FE oI
ele [ / ela] ndo fez (~ele faz ndo) ) i
se kaaj kare ni
it did not work (~it work no) O] IS W ﬁ-

taa kaaj kare ni

you did not work (~you work no)
vocé ndo fez (~vocé faz ndo)

I IS FEA
Gl

aapani kaaj karen ni

he [ / she] did not work here (~he/she here work no)
ele [ / ela] ndo fez (~ele faz néo)

ofl AT IS

FEF for
tini ekhaane kaaj
karen ni
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CONVERSATION 162 | CONVERSA 162

bad work

trabalho ruim

T4 F6
manda kaaj

he [ / she] did not do bad work (~he/she bad work does no)
ele [ / ela] n&o fez trabalho ruim (~ele faz
trabalho ruim néo)

fofa s F15 F@Ea
tini manda kaaj karen ni

Jehovah God ﬁl’(’iﬁﬂ a-ﬂa-
Jeova Deus . .
yihobaa iishvar
Jehovah God did not do bad work ﬁ—@-ﬁ-r m 5 FW
Jeova ndo fez obras ruins (~faz obras ruins néo) )
FES 3

yihobaa iishvar manda kaaj
karen ni

Satan

Satanés Y
shayataan

good work _KF”

bom trabalho [ / boas obras] © W.
bhaalo kaaj

Satan did not do good work

Satanas néo fez boas obras (~faz boas obras
nao)

RO BIE F19 FE o
shayataan bhaalo kaaj kare ni

We did not do work
No6s ndo fizemos trabalho

A FE FE A
aamaraa kaaj kari ni

that work

aquele trabalho

2P IS
ee kaaj (~“oi kaaj”)

We did not do that work
Nos ndo fizemos aquele trabalho

aEEl P FE FE A
aamaraa ee kaaj kari ni

CONVERSATION 163 | CONVERSA 163

fazer fazer / causar que seja feito

}";;er FI—FE, FE, IE, IET
karaa—Xkari, karo, kare, karen
10 caise fo be done FAMA—FAR, I8, I, I

karaano—karaai, karaao, karaay,

karaan

work

trabalho / obra EFT\’:T
kaaj

to cause work to be done IS W_W, W\fg’ BESIRN
PN
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fazer fazer trabalho [ / fazer trabalho
ser feito]

kaaj karaano—karaai, karaao, karaay,
karaan

not (in the past)
n&o (no passado)

fey

ni

did not cause work to be done

nao fez o trabalho ser feito

CEICEC
kaaj karaai ni, karaao ni, karaay ni,
karaan ni

vocé ndo fez o trabalho ser feito

1 did not cause work to be done 3".&- EI) W ﬁ-

Eu ndo fiz o trabalho ser feito L
aami kaaj karaai ni

you did not cause work to be done Qﬁ- m W\? ﬁ-

tumi kaaj karaao ni

he [ / she] did not cause work to be done

ele [/ ela] ndo fez o trabalho ser feito

™~ IO FAF
se kaaj karaay ni

it did not cause work to be done

isso ndo fez o trabalho ser feito

©l & FAF
taa kaaj karay ni

you did not cause work to be done

vocé ndo fez o trabalho ser feito

Ay Fe FAE
aapani kaaj karaan ni

he [ / she] did not cause this work to be done
ele [/ ela] ndo fez este trabalho ser
feito

fofa a 3@ Fa@
tini e kaaj karaan ni

CONVERSATION 164 | CONVERSA 164

this particular work

este trabalho em particular

2 IS
ei kaaj

We did not cause this particular work to be done

Nos ndo fizemos este trabalho em particular

NG 92 IS FAR A

aamaraa ei kaaj karaai ni

ser feito

bad work

trabalho ruim ¥ .
manda kaaj

he [ / she] did not cause bad work to be done
ele [ / ela] ndo fez trabalho ruim ser feito

fofer s F1& FE fa
tini manda kaaj karaan ni

Jehovah God did not cause bad work to be done

Jeova ndo fez trabalho ruim ser feito

mar 599 = IS A
¥

yihobaa iishvar manda kaaj
karaan ni

Does God cause the making of trouble?

599 fF I8 FIA?
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problemas?

Deus causa (€ verdade?) (~faz fazer sofrer)

iishvar ki kasta karaan?

No, God did not make trouble
Néo, Jeova nao fez fazer problemas

fa

naa, yihobaa iishvar kasta
karaan ni

CONVERSATION 165 | CONVERSA 165

to do
fazer

karaa—XKari, karo, kare, karen

will do (future tense)
farei, faras. fara, faremos, fareis, fardo
(futuro simples)

PAEI, $9IE, FIE, FAEA
kar-bo, kar-be, kar-be, kar-ben

I will do Emﬁ- W
eu farei o
aami kar-bo
you will do W
vocé fara Qﬁ )
tumi kar-be

he [/ she / it] will do
ele [/ ela/ isso] fard

& [ /7 @] FJ
se [/ taa] kar-be

he [/ she] will do
, fofq Fa@Ea

ele [/ ela] fara .
tini kar-ben

prevention ﬁﬁ‘ﬁ‘f

prevencéo X
nibaaran

to prevent (_~to do prevention) ﬁ?ﬁ‘f W_a;% IE, 3G

prevenir (~fazer prevencéo) ) ) T e
EA

nibaaran karaa—Kari, karo, kare,
karen

will prevent (~will do prevention)

prevenira (~fara prevencao)

@ 9@1, $9E@, FAE,

PJEA
nibaaran kar-bo, kar-be, kar-be, kar-
ben

He will prevent r—fﬁ- ﬁ?ﬁ
., 9 J9 $IEA
Ele prevenira S
tini nibaaran kar-ben
trouble a’—g-
problemas
kasta

He will prevent trouble

Ele prevenira problemas

fofer 38 faa@T @
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tini kasta nibaaran kar-ben

God will prevent trouble

Deus prevenira problemas

599 8 fa9ET I

iishvar kasta nibaaran kar-ben

Jehovah God will prevent trouble

Jeova Deus prevenira problemas

a9 I8 f99@d FIET

yihobaa iishvar kasta nibaaran kar-

problemas

ben
Soon W
realmente logo - .
shiighra-i
Soon Jehovah God will prevent trouble . W ﬁl’(’iﬁﬂ a-ﬂa— W 1%{?1’121"1'
Realmente logo Jeova Deus prevenira ) )
PFEA

shiighra-i yihobaa iishvar kasta
nibaaran kar-ben

17
PARADISE ON EARTH
PARAISO NA TERRA

[Go to top | Inicio da pagina]

Luke 23:43—“Truly I tell you today, you will be with me in Paradise.’

s

Lucas 23:43—“Em verdade, digo-te hoje: Estards comigo no Paraiso.”

CONVERSATION 166 | CONVERSA 166

There will be ... (~... will be)

Havera ... (~...serd [ | estard]) hab
... habe

peace -‘nf%.

az .

P shaanti

There will be peace (~peace will be) -‘nf%.

Havera paz (~A paz serd) Iﬁ
shaanti habe

again SIGIE

de novo )
aabaar

Again there will be peace PIGIG] wn-@- EIG)

Havera paz de novo ) )
aabaar shaanti habe

Soon {ﬂ.a-‘s

Realmente logo - .
shiighra-i

Soon there will be peace -§.ﬂ-§3 -‘Tﬂ% 1G]

Realmente logo havera paz novamente
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CONVERSATION 167 | CONVERSA 167

X will have ... (~X’s ... will be)

. , X-a9 ... }[
Xtera ... (~o ... de X sera) X tab
-er ... habe
I will have ... (~my ... will be) W 5@
terei ... (~o meu ... serd) oo hab
aamaar ... habe
you will have ... (~your ... will be) ©ILIG] 1G]
vocé terd ... (~o ... de vocé serd) . ) "'h b
omaar ... habe
he [/ she / it] will have ... (~/is / her ... will be)
. , , v ... '
ele[/ela/isso] tera ... (~o ... dele serd) . hab
aar ... habe
you will have ... (~you ... will be) ETW
VOCe terd ... (~o ... de VOCE sera) co ﬁ
aapanaar ... habe
he [/ she] will have ... (~his / her ... will be) <
. , vig ...
ele [/ela] tera ... (~o ... dele serd) o :(:
aa’™r ... habe
we will have ... (~our ... will be) W
teremos ... (~0 nosso ... sera) d ﬁ
aamaader ... habe
YOU will have ... (~YOUR ... will be) CICIGE 1G]
voces terdo ... (~o ... de vocés serd) ) d. hab
omaader ... habe
they will have ... (~their ... will be) CGES
- , vg ... [
eles [/ elas] terdo ... (~o ... deles serd)
taader ... habe
YOU will have ... (~YOUR ... will be) @TW 1'2—(3-
VOCBS terdo ... (~o ... de VOCEs serd) d hab
aapanaader ... habe
they will have ... (~their ... will be) W
- . olvd ... [
eles [/ elas] terdo ... (~o ... deles serd)
taa\der ... habe
peace zm’%
az .
P shaanti
We will have peace (~Our peace will be) W zm’% ’{_(3
Teremos paz (~nossa paz sera) aamaa(.jer shaanti habe
Soon %
Realmente logo hiiahrai
sniignra-1
Soon we will have peace (~Soon our peace will be) % W ‘n.%
Realmente logo teremos paz (~nossa paz hiiahrai ) q Eﬁ .
seré) Ealt:g ra-1 aamaader shaanti
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CONVERSATION 168 | CONVERSA 168

the Earth (the planet)
a Terra (o planeta)

IR (%)

prrithibii (graha)

X will have ... (~X’s ... will be)

X terd paz (~paz de X serd)

, -a9 ...
Xtera ... (~o ... de X sera) X-as S
X-er ... habe
X will have peace (~X's peace will be) X-99 “‘ITF@’ g

X-er shaanti habe

The Earth will have peace (~Earth’s peace will be)
A Terra tera paz (~paz da Terra serd)

G REIE M G

prrithibiir shaanti habe

Soon the Earth will have peace.

Realmente logo a Terra tera paz (~paz da Terra
serd)

MeR ST e =@
shiighra-i prrithibiir shaanti
habe

CONVERSATION 169 | CONVERSA 169

on.../in...

em -3/ -(@
-e/-te

earth .Tf‘:,@.

terra e
prrithibii

on earth qﬁ@-(—

na terra . @
prrithibiite

peace m

paz )
shaanti

peace on earth 9[@@'(_ 'I'ﬁ

paz na terra . @ .
prrithibiite shaanti

paradise TN

paraiso )
param-desh

paradise on earth

paraiso na terra

6 REICEELCR

prrithibiite param-desh

[it] will be

[isso] sera [ / estard] M
habe

it will be

- . ()]

isso sera RS
taa habe

there will be ...

Havera ... S
... habe
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There will be paradise on earth.

Havera paraiso na terra

TAH© =TT @

prrithibiite param-desh habe

CONVERSATION 170 | CONVERSA 170

was / were W T%(‘_‘T ﬁ?("’ﬂ W

era, eras, era, éram, éreis, eram hil i h'; h'I, hil
chilaam, chile, chilo, chilen

it was ﬁ?("’ﬂ

iSso era ol )
taa chilo

There was ... f?q(?n'

havia ... (~... era) ' il
... cnilo

paradise

S AIA@T

araiso

P param-desh

a paradise

. a A
um (~algum) paraiso e:ji%param-desh
There was a paradise -
. . a BRI 76("'1

Havia um (~algum) paraiso EF% .
ek-ti param-desh chilo

There was a paradise on earth. qﬁ% ﬂﬁ TINGT f‘\?(?'ﬂ

Havia um (~algum) paraiso na terra LT L .

(~algum) p prrithibiite ek-ti param-desh chilo

CONVERSATION 171 | CONVERSA 171

there will be ...

um (~algum) paraiso

havera ... (~... serd / ... estara) SR
... habe
a paradise 3$ﬁ TINGT

ek-ti param-desh

There will be a paradise

Havia um (~algum) paraiso

96 TNT F
ek-ti param-desh habe

on earth

na terra

e

prrithibiite

There will be a paradise on earth

Havera um (~algum) paraiso na terra

IR 30 /T @

prrithibiite ek-ti param-desh habe

again

de novo

SIEIGE
aabaar

There will be again a paradise on earth

na terra

Havera de novo um (~algum) paraiso

JREe 9 THT WMIR @
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prrithibiite ek-ti param-desh aabaar
habe

present

presente

Suikic)

upasthita

On earth a paradise will be present again

Na terra um paraiso estara presente
novamente

RGl
prrithibiite ek-ti param-desh aabaar
upasthita habe

CONVERSATION 172 | CONVERSA 172

come

SNT—aNfY, SIeH, S, S

[Ele] vira em breve

vir ;
aasaa—aasi, aaso, aase, aasen
will come m m W W
virei, vira, vira, viremos, vireis, i i i
vira aas-bo, aas-be, aas-be, aas-ben
ao
It will come
- WOl] AHE
[Ele] vira N
[taa] aas-be
It will come soon [@] % W

[taa] shiighra-i aas-be

It will come again soon

[Ele] vira de novo em breve

[@1] =R I9E IE
[taa] shiighra-i aabaar aas-be

Paradise will come again soon

O paraiso vira de novo em breve

RN ER AREF ANE
param-desh shiighra-i aabaar aas-be

to become (~go—having been)

tornar-se ... (~ir—havendo estado

»

@ BT, T8, I, I
haye yaaoyaa—Vyaai, yaao, yaay, yaan

it will become ...

[ele] se tornari ...

[OT] ... @ IE
[taa] ... haye yaabe

1t will become a paradise

Vai se tornar um paraiso

[®1] 236 7@ T IE@
[taa] ek-ti param-desh haye yaabe

The earth will become a paradise

A terra se tornara um paraiso

IR aF TN @ T
prrithibii ek-ti param-desh haye yaabe

Soon the earth will become a paradise

Logo a terra se tornard um paraiso

M2 RS aF0 /T @ IEJ

shiighra-i prrithibii ek-ti param-desh haye

yaabe

18
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PREVENTION OF WICKEDNESS

PREVENCAO DA MALDADE

[Go to top | Inicio da pagina]

Psalm 37:10—Just a little while longer, and the wicked will be no more
Salmo 37:10—Apenas mais um pouco e 0s maus deixardo de existir

CONVERSATION 173 | CONVERSA 173

person

prevencdo das pessoas perversas

pessoa ijkﬁ;
Ee:;;soas [/ povo] Iokerf;la
Gas peseoas o
okeder
v;;itcakre\(;erso g\fsta
g;vskkggpses?g;s perversas g‘i tm
prevengio -
prevention of wicked people 1@' (GIGIGE) ﬁ?ﬁ‘f

dusta lokeder

nibaaran

CONVERSATION 174 | CONVERSA 174

prevention ﬁ?ﬁ'@f

revengao .

P ¢ nibaaran
prevention of wicked people ,1—\@. (T‘Tw ﬁ?ﬁ"’f

prevengdo das pessoas perversas

dusta lokeder nibaaran

will prevent (~will do prevention)

prevenira (~fara prevencéo)

FAEA

nibaaran kar-bo, kar-be, kar-be,
kar-ben

he will prevent (~will do prevention)

ele prevenira (~ele fara prevencéo)

fofa faqEes Fa@a

tini nibaaran kar-ben

105

Incremental Phrases | Inkrementelle Phrasen




Teaching Truth in Bengali (through English, Portuguese)

Bengali

God will prevent ...(~will do prevention)

Deus prevenira (~Deus fara prevencéo de) ...

59F ... [99ET FFET

iishvar ... nibaaran kar-ben

of wicked people

das pessoas perversas

B @O
dusta lokeder

God will prevent wicked people

[pessoas perversas

Deus prevenira as (~fara prevengao das)

599 98 (@GS forarger
FAEA

iishvar dusta lokeder nibaaran
kar-ben

CONVERSATION 175 | CONVERSA 175

people

prevencdo das pessoas perversas

(eI HT
pessoas [ / povo] okeraa
of people
(CCTUT
das pessoas oed
okeder
of wicked people
GICICE]
das [pessoas perversas ?t loked
usta lokeder
prevention of wicked people 1’1\@— y ﬁ —

dusta lokeder nibaaran

He will prevent [ / do prevention of] wicked people
Ele prevenira as [ / far4 prevencéo das]
[pessoas perversas

fofel 7@ (Mema = FaEe
tini dusta lokeder nibaaran kar-ben

God will prevent wicked people.

Deus prevenira as pessoas perversas

599 (@ (MO A= SR

iishvar dusta lokeder nibaaran kar-
ben

Soon

Logo

RIEES
shiighra-i

Soon God will prevent wicked people
Realmente logo Deus prevenira as
pessoas perversas

Sud MR 48 (M@ frarae
FAEA

iishvar shiighra-i dusta lokeder
nibaaran kar-ben

CONVERSATION 176 | CONVERSA 176

wickedness

maldade

el

dustataa

prevention of wickedness

prevencdo da maldade

vgerT faarae
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dustataar nibaaran

God will prevent wickedness.

Deus impedira a maldade

599 RelR fFET FAEA

iishvar dustataar nibaaran kar-ben

Soon God will prevent wickedness.

Realmente logo Deus impedira a
maldade

MR 599 ReF IR FIEA

shiighra-i iishvar dustataar nibaaran
kar-ben

CONVERSATION 177 | CONVERSA 177

Z;tteg sistema Ay 53
bidhi bybasthaa
vsvgcsktegx:n;)erverso @ Ay 53
dusta bidhi bybasthaa
this wicked system
: 2 @ &y T
este sistema perverso
P ei dusta bidhi bybasthaa
destruction SN
destruicdo A
¢ dhvan®sa

to destroy (~to do destruction)

destruir (~fazer destruicéo)

Y FI—FH, IE, IE, IEA
dhvan®sa karaa—Xkari, karo, kare, karen

will destroy (~will do destruction)

destruira (~fara destruicéo)

FTRY FHE, $9EH, F4H, FAERA
dhvan®sa kar-bo, kar-be, kar-be, kar-ben

He will destroy (~will do destruction)

Ele destruira (~ fara a
destruicao)

of R FIEA
tini dhvan®sa kar-ben

destruction of this wicked system
destruicdo deste sistema
perverso

R g Ry I=E
ei dusta bidhi byabasthaar dhvan®sa

He will destroy this wicked system
Ele destruira este sistema
perverso

fofer 9% 78 f3fy 99 W= Fa@a
tini ei dusta bidhi byabasthaar dhvan®sa kar-
ben

God will destroy this wicked system.

Deus destruira este sistema
perverso

Sg9 9% @ Ry 399wy FAE
iishvar ei dusta bidhi byabasthaa dhvan®sa
kar-ben

CONVERSATION 178 | CONVERSA 178

end / finish
fim

¥
shes
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to make ... end [/ finish] (~to do ending)
acabar (~fazer fim)

... shes karaa—Kari, karo, kare, karen

will make ... end [/ finish] (~to do ending)
terminara ...(~fard o fimde ...)

... ¥ ¥9C1, ¥9C, FIQ, FIQA
... shes kar-bo, kar-be, kar-be, kar-ben

He willend ....
Ele terminara ... (~fard o fim de ...)

ofl ... ¥ FIQEA
tini ... shes kar-ben

He will end it

Ele terminard isso

fofy ©1 ¢ FIEF
tini taa shes kar-ben

God will end it
Deus terminara isso

599 © ¥ FFEA
iishvar taa shes kar-ben

CONVERSATION 179 | CONVERSA 179

world

deste mundo perverso

BN
mundo L
jagat
bad world T 9T}
mundo perverso L
manda jagat
this bad world Q TH I8
este mundo perverso R
e manda jagat
of this bad world 9 Ny (’)']_ST(\?)_<T

e manda jagater

end of this bad world
o fim deste mundo perverso

a J9 §5ed (¥
e manda jagater shes

[He] will end (~make the end of) this bad world

Ele terminaré este (~fara o fim deste) mundo

ofd 4 ¥ Seed (N

perverso PAEA
tini e manda jagater shes kar-
ben
God will end (~m_ake the]end of) this bad w?rld ) a-ﬂa- a N9 Seted N
Deus terminard este (~fara o fim deste) mundo
perverso PHARA
iishvar e manda jagater shes
kar-ben

CONVERSATION 180 | CONVERSA 180

world

mundo

MR
jagat’
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new

7‘}\")51
novo
nuutan
new world
BERESERN
novo mundo N
nuutan jagat

to want / to wish for

querer / desear

BI8I—61R, B8, B, B F
caaoyaa—caai, Caao, Caay, Caan

we want

nds queremos

SIET 512
aamaraa caai

we want ...

nds queremos ...

aamaraa ... caai

We want [the] new world

Nos queremos [0] novo mundo

AT Jood TS TR
aamaraa nuutan jagat™ caai

19

GOD LOVES THE TRUTHFUL

DEUS AMA OS VERDADEIRQOS

[Go to top | En haut | Verso [’alto | Anfang | Inicio da pagina]

Psalm 31:5—You have redeemed me, O Jehovah, the God of truth.
Salmo 31:5—Tu resgataste-me, 6 Jeova, Deus da verdade.

CONVERSATION 181 | CONVERSA 181

people [ / persons]

0 que eles dizem

GICEI
essoas [ / povo
P [/ povo] lokeraa
good people
RIGINGIGSEHI
essoas boas
P bhaalo lokeraa
what (~that which) P
0 que
yaa*
[* Sadhu:
[* Estilo Sadhu: * ]
* yaahaa]
to say . e eI
dizer / falar T, . > ¢,
balaa—bali, balo, bale, balen
they say CIEIl
eles dizem OTNT ST
taaraa bale
what they say GG
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taaraa yaa bale

what good people say
0 que as pessoas boas dizem

RIGINGIGTIRRINGG]
bhaalo lokeraa yaa bale

true

verdade

RIC))
satya

What good people say [is] true

O que as pessoas boas dizem é verdade

O ((TFHET AT T Hef
bhaalo lokeraa yaa bale satya

CONVERSATION 182 | CONVERSA 182

speech, language, words

a palavra da verdade

- . ~ AT

palavra, matéria em discusséo

kathaa
truth

HOY
verdade

satya
of truth

NI
da verdade

satyer
words of truth [ / true speech] W W

satyer kathaa

to speak [ / to say]

dizer [/ falar]

Fe—3feT, JEN, JE, TEA
balaa—»bali, balo, bale, balen

eles dizem a verdade

1hcyspcal§ wiql ... I«
eles dizem ...

taaraa ... bale
they speak truth RIEIRCINGIGE

taaraa satya bale

they speak words of truth
eles dizem a palavra da verdade

OIF] JoIF AT T
taaraa satyer kathaa bale

0 povo de Deus

God 59g
Deus o
iishvar
God's HET
de Deus L
iishvarer
God's peaple ErGENGIGTI]

iishvarer lokeraa

God’s people speak ...
o povo de Deus falam ...

5qEF (@Al ... I
iishvarer lokeraa ... bale

God’s people speak truth
O povo de Deus falam a verdade

iishvarer lokeraa satya bale
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CONVERSATION 183 | CONVERSA 183

those people who [ / those ones who]

RUE
aquelas [pessoas] que
yaaraa
the people [ / ones] who speak ... a7 (G
aquelas pessoas que falam ... o
yaaraa ... bale
the people [ / ones] who speak truth
qET oy T
aquelas pessoas que falam a verdade
yaaraa satya bale
to love
SIS RN, SN
amar i i
ORI, ST
bhaalobaasaa—bhaalobaasi,
bhaalobaaso, bhaalobaase,
bhaalobaasen
dodloves - 599 ... SR
Deus ama ... oo

iishvar ... bhaalobaasen

God loves [to] them
Deus ama estes

5T OIMA@ SR
iishvar taader-ke bhaalobaasen

God loves the people [ / ones] who speak the truth (~the ones who
speak truth—God loves these ones)

Deus ama aqueles que dizem a verdade
(~aqueles que dizem a verdade—Deus
ama estes)

A J&5 I, HIT O
RGIENSE

yaaraa satya bale, iishvar taader-ke
bhaalobaasen

CONVERSATION 184 | CONVERSA 184

those people who [ / ~those ones who] IE]
aqueles que )
yaaraa
the people [ / ones] who speak ... IET e
aqueles que falam ... R
yaaraa ... bale
untruth [ / falsehood] m
falsidade .
mithyaa
the people [ / ones] who speak untruth TET m IEa
aqueles que falam a falsidade ) .
yaaraa mithyaa bale
hatred
JORT cﬂ’
odio gl .
ghrrinaa
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to hate (~to do hatred)
odiar (~fazer 6dio)

ol FA—IH, FE],

ghrrinaa karaa—Kkari, karo,
kare, karen

God hates ...

Deus odeia ... CEE R T FES

iishvar ... ghrrinaa karen

God hates [to] them (those persons)
Deus os odeia (estas pessoas)

547 O FOl FE
iishvar taader-ke ghrrinaa
karen

God hates these ones)

estes)

God hates the people [ / ones] who speak untruth (~the ones who speak untruth,

Deus odeia estes pessoas que dizem a falsidade
(~Aqueles que dizem a falsidade—Deus odeia

S T FEA
yaaraa mithyaa bale,
iishvar taader-ke ghrrinaa
karen

20

THEY WILL LIVE FOREVER ON EARTH

ELES VIVERAO PARA SEMPRE NA TERRA

[Go to top | En haut | Verso [’alto | Anfang | Inicio da pagina]

Psalm 37:29—The righteous will possess the earth, And they will live forever on it.
Salmo 37:29—O0s justos possuirdo a terra E viverdo nela para sempre.

CONVERSATION 185 | CONVERSA 185

to stay / live / reside / remain / continue to be
ficar / habitar / residir / continuar a
ser

F—AMF, A, AF, AT
thaakaa—thaaki, thaako, thaake,
thaaken

you stay GEl
voceé reside wﬂﬁ-
aapani thaaken
Where? mﬂm?
Onde? o
kothaay?

Where do you stay [ / live]?
Onde vocé reside [ / habita]?

AN (P AP ?
aapani kothaay thaaken?

here

aqui

NENC)
ekhaane
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eles ficam [ / habitam] 14

| stay [/ live] 3".&- QHﬁ?
eu resido [ / habito] aami thaaki
1 1

| stay [/ live] here
Eu fico [/ habito] aqui :‘ams‘i eﬂkmne‘thaisaki
there AT
14

ekhaane
they stay [ / live] widl U
eles ficam [ / habitam] )

taaraa thaake
they stay [ / live] there OET SATH U

taaraa okhaane thaake

CONVERSATION 186 | CONVERSA 186

to stay / live / reside / remain / continue to be
ficar / viver / habitar / residir / continuar
a ser

YF—AMF, AT, NF, AFS
thaakaa—thaaki, thaako, thaake,
thaaken

will stay / live / reside / remain / continue to be

ficara / habitara

[ 9 { 9 [ 9 [ l
thaak-bo, thaak-be, thaak-be, thaak-
ben

they will stay ...

ficardo / habitardo Ol . ATRE
taaraa ... thaak-be
em...
..te[/-€]
on earth
na terra | RS ()

prrithibiite

they will stay on earth

eles residirdo na terra

OET REE R

taaraa prrithibiite thaak-be

pessoas boas

good ST
©
bom
bhaalo
good people [ / persons] GIRGICE!

bhaalo lokeraa

Good people will stay on earth
As pessoas boas viverdo [ / residirdo] na
terra

B (MEFET & @
bhaalo lokeraa prrithibiite thaak-be

CONVERSATION 187 | CONVERSA 187
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un- [/ an-/ non-/ -less]

para sempre

. . . A -
in-...[/im-... /ndo ...]

an-
end
fim 3

anta
unending TS
interminavel

ananta
time period I
periodo de tempo

kaal
unending time period [ / ever] TS A
periodo de tempo interminavel

ananta kaal
for ... —.‘]3 w
para ... R

...—€r janya
forever W W w

ananta kaaler janya

forever on earth

para sempre na terra

IAF P T RS (©)
ananta kaaler janya prrithibiite

They will stay ...
ficardo / habitardo / residirdo

OIdT ... YR
taaraa ... thaak-be

They will stay forever on earth
Eles residirdo para sempre na
terra

O I8 FET o YR NFE
taaraa ananta kaaler janya prrithibiite thaak-
be

21
WHOSE IDEA IS IT?
DE QUEM E A IDEIA?

[Go to top | En haut | Verso l'alto | Anfang | Inicio da pagina]

Isaiah 55:9—... my thoughts [are higher] than your thoughts
Isaias 55:9—... e os meus pensamentos [sdo mais altos] do que os vossos

pensamentos.

CONVERSATION 188 | CONVERSA 188

idea, opinion, thought; plan, decision

A SIERI
idéia
dhaaranaa
‘Good idea!” 3 )
I
‘Boa idéial” SIETT ST
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‘bhaalo dhaaranaa’

‘What a ...!” [isn’t it?]

e EE

‘kii naa ...’

‘What a good idea!”

¢ 2
‘Que boa idéial’ It AT SN HF!

‘kii naa bhaalo dhaaranaa!’

CONVERSATION 189 | CONVERSA 189
Who? (a;?
Quem? ke
a’;;yer IN—afer, JE, JET, IE

balaa—nbali, balo, bale, balen

said (past tense)
disse (pasado) (~dito+
fui|foste|foi|fomos|fostes|foram)

JERCET

balechilaam, balechile,
balechilo, balechilen

Who said it?
Quem disse isso?

(F O IERET?

ke taa balechilo?

CONVERSATION 190 | CONVERSA 190

a, an (for an idea or thought) ‘ﬂﬁ
um (~algum) (para uma idéia ou pensamento) et
ek-ti
an idea
- a6 &rgen
uma (~alguma) idéia )
ek-ti dhaaranaa
this Q
este
e
this [particularly]... (“...” is an idea) :]3-
este [em particular] ... (“...” é uma idéia) .
ei
this [par_ticulzj\r] idea . 33 BIEG
esta idéia [em particular] ) ’
ei dhaaranaa
Who said it?
cem (F ©f JEE?
uem disse isso?
Q ke taa balechilo?
Quem disse esta idéia? (@ 93 ST SEIC?
' ke ei dhaaranaa balechilo?
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CONVERSATION 191 | CONVERSA 191

Whose?
De quem?

PIF?
kaar?

Whose idea?

A idéia de quem?

FIT HIFeM?
kaar dhaaranaa?

Whose idea is it?

De quem € essa idéia?

P HH A®R?
kaar dhaaranaa aache

human

BIcc)
humano

maanab
a human

AF9d9 J99
um [ / algum] humano .

ek-jan maanab
a human’s

AF9q J([9
de um humano .

ek-jan maanaber
or is it not? ﬁ; m,?
0 ndo? / nao é verdade? . :

ki naa?

Is it [or is it not] a human’s idea?

E a idéia de um humano ou ndo?

O 95 NNE@E HFe & 1?2
taa ek-jan maanaber dhaaranaa ki naa?

CONVERSATION 192 | CONVERSA 192

to do

fazer .
karaa—Xkari, karo, kare, karen
doing ...
. . A
fazendo ... (~[estar em vias de] fazer)
... kar-te
doing that
. . Ol $H0©
estar em vias de fazer isso
taa kar-te

can [/ to be able to]

pode [ / esta capaz de]

paaraa—paari, paaro, paare, paaren

he can [/ is able to]

ele pode [/ esta capaz de] T T
se paare
Hecando ...
Ele pode fazer ... o7 ... @ TR
se ... kar-te paare
He can do that

Ele pode fazer isso

(T ©f $9©@ TEH
se taa kar-te paare

not

nao

7
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naa
(T ©f FF© AN o1
se taa kar-te paare naa

He cannot do that

Ele ndo pode fazer isso

man

homem L
maanus
A man cannot do that aAFSq W Ol ¥70©@ TE 91

Um homem néo pode fazer isso

ek-jan maanus taa kar-te pare naa

CONVERSATION 193 | CONVERSA 193

Who?
@7
uem?
Q ke?
Who can? 2
Quem pode [ / é capaz]? @ A
ke paare?
Who cando ...? (a; W ’TK.ET?

Quem pode fazer ...?
ke ... kar-te paare?

Who can do that?
. (¥ O $909 "MI?
Quem pode fazer isso?
ke taa kar-te paare?

God can do that m _T
. g 9 FI© TGS
Deus pode fazer isso .
iishvar taa kar-te paaren
only / none other than / alone k) BIG)
s6 / somente S

shudhu maatra
Only God can do that! m I
Somente Deus pode fazer isso! Y WA ) @T SICILORL

shudhu maatra iishvar taa kar-te paar-ben!

CONVERSATION 194 | CONVERSA 194

God 5g
Deus L
iishvar
good
)Gl
bom
bhaalo
God [is] good W DGl

Deus [é] bom a
iishvar bhaalo

to make (~to do making) o
construir (~fazer _El ail-j
construcao) nirmaan Karaa
made (past tense) (~had made) ﬁ f o ﬁ
* bl 15(3 5(2 D 315(3 %(5 N GG %(ﬂﬂ
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fez construcdo (pasado)

nirmaan karechilaam, karechile, karechilo,
karechilen

He made ...
Ele fez construgdo de ...

fofa ... fosfler F@feEe

tini ... nirmaan karechilen

things
coisas

INBREK]

jinis-patra

He made things

Ele fez as coisas

fofer fofasm fafier s@keEs

tini jinis-patra nirmaan karechilen

well [/ in a good way]
bem (~‘de boa maneira’)

RGIRR)(GI
bhaalo bhaabe

He made things well

Ele fez as coisas bem

fofa =@ sen &1 @ s FEeeErs

tini jinis-patra bhaalo bhaabe nirmaan karechilen

all

S

todos
sab
something
algo ﬁﬂg\
kichu
everything
todas coisas i ﬁﬂg\
sab kichu

He made all things well

Ele fez todas as coisas bem

fofy w3 fFg O ©1E ol FEfeEe

tini sab kichu bhaalo bhaabe nirmaan karechilen

22

THEY CHOOSE THEIR OWN WAY

ELES ESCOLHAM O SEU PROPRIO CAMINHO

[Go to top | Inicio da pagina]

Proverbs 1:29—... And they did not choose to fear Jehovah.
Provérbios 1:29—... E ndo quiseram temer a Jeovd.

CONVERSATION 195 | CONVERSA 195

some / certain ]"IFE
alguns kicor;u
some[ / certain] people ﬁ;q GIGY
algumas pessoas i ; lok
ichu lo
tolove (10 do love) (T FA—IE, IE, I, IET
amar (~fazer amor) ) TR T
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prem karaa—Xkari, karo, kare, karen

they love

OIdl (3 &
eles amam i

taaraa prem kare
not
nao o

naa

they don’t love

Eles ndo amam

OIFT (T FE AT
taaraa prem kare naa

amar a Deus

God CRG
Deus o
iishvar
[to] God W
a Deus .
iishvar-ke
to love [to] God W (-a-a- W

iishvar-ke prem karaa

Some people love God

Algumas pessoas amam a Deus

&% (TF FEE (oW FEF

kichu lok iishvar-ke prem kare

Some people don’t love God

Algumas pessoas ndo amam a Deus

fF% (MF 599 (& FE A1

kichu lok iishvar-ke prem kare naa

CONVERSATION 196 | CONVERSA 196

some [ / certain] ]"EFE
alguns kicor;u
some [ / certain] people ﬁ’—s GIG]
algumas pessoas i E lok
Ichu 10

[There] are some people ﬁ’—s GIGESICY
Ha algumas pessoas kiCof;u lok aache
WHO

1T
QUEM

yaaraa

[There] are some people WHO
Hé& algumas pessoas que

3% (% M= IET
kichu lok aache yaaraa

God 5g
Deus o
iishvar
[to] God W
a Deus L
iishvar-ke

to love (~to do love)

amar (~fazer amor)

N FAIE, IE, I, FEA

prem karaa—Kari, karo, kare, karen
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they love
O] (I FEF
eles amam
taaraa prem kare
e S posos que amam | (¥ CTT® SIS T (0
kichu lok aache yaaraa prem kare
God CEES
Deus .
iishvar
fto] Sod I
a Deus L
iishvar-ke
Deus kichu lok aache yaaraa iishvar-ke prem
kare
" Bl
ndo
naa
[There] are some people WHO do not love [to] God T“a,;s (FITZﬁ W IlTaT W (aﬂ- W
Hé& algumas pessoas que ndo amam &
a Deus e
kichu lok aache yaaraa iishvar-ke prem
kare naa

CONVERSATION 197 | CONVERSA 197

own (in one’s own possession) ﬁ_\’ﬁ
préprio ..
nij
onn [ERERIER]
prépria coisa o
nij jinis
their own thing W rﬂ_\’ﬁ ﬁﬁﬁﬁ

SUA prépria coisa
prop taader nij jinis

idea W‘ﬂ

idéia ’
dhaaranaa

own idea ﬁ_\’ﬁ Hﬁ‘ﬂ

propria idéia N
nij dhaaranaa
their own idea W fﬁ_\’ﬁ Hﬁ‘ﬂ

SUA propria idéia .
taader nij ddhaaranaa

way (road / route / means) B
caminho

path
ouwn ey faer s

préprio caminho

nij path
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their own way —W
SEU proprio caminho I8 ﬁm ™
taader nij path
to want / to wish for -
querer / desear BISTI—5R, FTG’ R,
CaaOyaa—Caal, Caao, Caay, Caan
They want their own way RGBT ﬁ—\,ﬁ 9 5

Eles querem SEU proprio caminho

taaraa taader nij path caay

CONVERSATION 198 | CONVERSA 198

behalf

favor .
janya
for (~on behalf of)
-39 54y
em favor de .../ para ... :
-er janya
of us
T
Nnosso
aamaader
for us (~on behalf of us)
AT Sely
para nos (em favor de nos) .
aamaader janya
trouble a;g—
problemas
kasta
trouble for us W W a’_g

problemas para nos .
aamaader janya kasta

g;‘r”e we—fuz, (W8, (Wq, (el
deoyaa—di-i, deo, dey, den
They give ... W
Eles ddo ... Ol ... (0
taaraa ... dey
They give us trouble I W SR ayg. (.W

Eles nos déo (~causam) problemas

taaraa aamaader janya kasta dey

CONVERSATION 199 | CONVERSA 199

chosen m— (a’(q

escolhido \3 / *
manoniita / beche

[* Sadhu: W

[* Estilo Sadhu: * ].
* baachaai]

to choose / to select W@G W / @W W

escolher

manoniita karaa / beche karaa
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to choose (~to make chosen)

escolher (~fazer a escolha)

T@Ne FI—FF, FE, FE, FES
manoniita karaa—Kari, karo, kare, karen

SEU préprio caminho

They choose ...
OIdT ... © g
eles escolhem ... OT=T W@_ *E
taaraa ... manoniita kare
way EE)
caminho
path
own way . s =
préprio caminho "
nij path
their own way W ﬁ—\,ﬁ L

taader nij path

They choose their own way

Eles escolnem SEU préprio caminho

OF OImF fAS 7N Ao FE
taaraa taader nij path manoniita kare

CONVERSATION 200 | CONVERSA 200

done (past participle)
feito (Participio passado)

1G]
kare

have done (perfect)
escolheu (Pretérito perfeito)

1 ('1 ;5 1 {.1(5 9 1 {-1(5, 1 (.1(55
karechi, karecho, kareche, karechen

chosen m—
. 9
escolhido -
manoniita
have chosen (~have made chosen)
. . Ao IER, IER, FE®
escolheu (~escolha + feito+foi) ? ? ?
PE®RA

manoniita karechi, karecho, kareche,
karechen

They have chosen ...

SEU préprio caminho

escolheram ... -
taaraa ... manoniita kareche
e T
caminho
path
own way ﬁ_\’ﬁ
préprio caminho . ™
nij path
their own way G ﬁ_\’ﬁ e[

taader nij path

They have chosen their own way
Eles escolheram SEU proprio
caminho

B BIWd A5 MY e IE®
taaraa taader nij path manoniita kareche
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CONVERSATION 201 | CONVERSA 201

chosen W@—
. 9 / QA&
escolhido -
manoniita / beche
you choose (~you make chosen) gﬁ. W@E a)_@.].

voceé escolhe (~fazes escolhido) . -
tumi manoniita karo

What? aqﬁ-?
O que?
q kii?
What do you choose? m— WT?
O que vocé escolhe? @ Eﬁ o
tumi kii manoniita karo?
way L
caminho
path
Whose? 2
De quem? P
kaar?
Whose way? 2
O caminho de quem? I
kaar path?

CONVERSATION 202 | CONVERSA 202

own
préprio j:::;
own,way. ] T Y
préprio caminho aapan path
your own way CLIE
suo? préprio caminho tfmaa'lr a?;i: p:;
you want —Fw ET\?)
Vocé quer :%mi caa0
Do you want your own way? —Fw ﬁ; LG WW Y 518 2
Voceé quer o seu? proprio caminho? :%mi i tomaar.aapan path caao’).
Do you choose your own way? —ﬁ- ﬁ; W @Tﬁ T2 W
Vocé escolhe o seu préprio R )
caminho? PET?
tumi ki tomaar aapan path manoniita
karo?
or [/ alternatively] ST
ou [ / alternativamente] thab
athabaa
or God’s way W W e

ou o caminho de Deus
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athabaa iishvarer path

Do you choose God’s way?

Vocé escolhe o caminho de Deus?

of & aEa o WA FET?

tumi ki iishvarer path manoniita karo?

CONVERSATION 203 | CONVERSA 203

to choose

e F91 / AR FAT

classe)

escolher >
manoniita karaa / beche karaa
people (in general, as a class) =
pessoas (em geral, como uma classe) ok
oke
FE)et:pslesE)hz(:\(:eescoIhem CTIC LIRS
loke manoniita kare
many / much W
muito
anek
many people (in general, as a class) W
muitas pessoas (em geral, como uma
aneke

many people choose

muitas pessoas escolham

RICICE N(ﬂlﬁ O FEH
aneke manoniita kare

one’s own

SEU préprio caminho

0 proprio de cada um o
aapan

their own

SEU proprio AP oot
aapan aapan

their own way PECRCECEEE]

aapan aapan path

many people choose their own way
muitas pessoas escolhem o SEU prdprio
caminho

A@@E AP AP T AN S
A
anek aapan aapan path manoniita
kare

there is ... [going on]

ha problemas [acontecendos]

Ha ... acontecendo?
... rayeche
therefore m
portanto .
seljanya
therefore there is ... [going on] m W
portanto ha ... acontecendo? . e
seijanya ... rayeche
there is trouble [going on] a;g- W

kasta rayeche
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many / much

muito

(P
anek

Therefore there is much trouble

Portanto ha muitos problemas

O] P $8 TA®
seijanya anek kasta rayeche

CONVERSATION 204 | CONVERSA 204

to die

todos nés sofremos

morrer )
maraa
we die W Nﬁ-
morremos ) oo
aamaraa mari
to suffer a;g— (_T
CIRNGTI
sofrer
kasta bhog karaa
we suffer a;g—
[SURES] R
sofremos coT .
aamaraa kasta bhog kari
we all suffer

SNA] SFE G (ST I
aamaraa sakale kasta bhog kari

[having] suffered
[havendo] sofrido

F8 (O I
kasta bhog kare

We all suffer and die (~having suffered, die)
Todos nds sofremos e morremos
(~havendo sofrido, morremos)

AN TIE FE (O IE NS
aamaraa sakale kasta bhog kare mari

i @Fa?
Por qué? K 7
ena:
e foer
dia di
In
every a—%
todo i
pratl
every day 3-% f\lﬁ'
todos os dias i di
pratr ain
mistakes
Cul
erro E}] |
u
we make mistakes
nos cometemos erros I \2 ﬁ

aamaraa bhul kari

We all make mistakes every day

Nés cometemos erros todos os dias

Al FHE afe fud g FfF
aamaraa sakale prati din bhul kari

first

T4
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primeiro pratham
man
homem S
maanus
the first man, Adam
Lo o TN AT A
O primeiro homem, Addo
pratham maanus aadam
rejection
L RS
rejeicao
agraahya
he rejected
- T S FEET
ele rejeitou

se agraahya karechilo

The first man, Adam, rejected God

O primeiro homem, Ad&o, rejeitou Deus

AT AT SAWH HINE ST
FEMECE

pratham maanus aadam iishvar-ke
agraahya karechilo

0 governo de Deus

rulership W
governo T

raajatva
God’s rulership a-ﬂ—(a—a- W

iishvarer raajatva

The first man, Adam, rejected God’s rulership
O primeiro homem, Adé&o, rejeitou o
governo de Deus

ST PR

pratham maanus aadam iishvarer
raajatva agraahya karechilo

CONVERSATION 205 | CONVERSA 205

What is the result (~fruit) of this rejection?

Qual é o resultado dessa rejeicdo?

a2 AAETH T 2
e agraahyer phal kii?

We see sin and death

Vemos pecado e morte

AT AT AR Y@ @A
aamaraa paap eban® mrrityu
dekhi

God’s direction

dire¢do de Deus

SEa famTen

iishvarer nirdeshanaa

need / necessity

necessidade

WERE / AT™A
darakaar / prayojan

We have a need

Precisamos (~Existe a nossa necessidade)

OHTMT WFP1d AR
aamaader darakaar aache
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‘We have need for God’s direction

Precisamos da direc8o de Deus

TP I

iishvarer nirdeshanaar janya
aamaader darakaar aache

to control (~to do controlling)

controlar (~fazer controle)

famer [ / 9] FAT
niyantran [ / shaasan] karaa

God can control

Deus pode controlar

Sqq fomg Fa© A
iishvar niyantran kar-te paaren

forces of nature

forcas da natureza

FPpfed ST
prakrritir shaktigulo

God can control the forces of nature

Deus pode controlar as forgas da natureza

N9 a3fed e fomme
PO AMEA

iishvar prakrritir shaktigulo
niyantran kar-te paaren

Jehovah God the Almighty
Jeova Deus, o0 Todo-Poderoso

sfEN SEa Rar

sarbashaktimaan iishvar
yihobaa

Jehovah the Almighty will control them again
Jeova, o Todo-Poderoso, os controlara
novamente

sfEN e aE

QGEREREREETIGE
sarbashaktimaan yihobaa
aabaar taader niyantran kar-ben

obedient to him

obediente a ele

O 1T
taa”r baadhya

those who obey him (~those who are obedient to him)

obedientes a ele)

aqueles que Ihe obedecem (~aqueles que sé&o

JEAT 7 I
yaaraa taa™r baadhya hay

to save (~to do saving)

salvar (~ ‘fazer salvagdo’)

FH FA1 [ / TwE A1
raksaa karaa [ / uddhaar karaa]

He will save ) m w
Ele salvara .
tini raksaa kar-ben
He himself will save YOU [lIsaiah 35:4] f\—%%
. ~ . © (O T $9CA
Ele mesmo salvara voceés [lsaias 35:4]
[FPMRT wa:8]

tini-i tomaader raksaa kar-ben
[vishaaiya 35:4]

He will save those who are obedient to him (~Those who are obedient to
him—he will save these ones)

Ele salvara aqueles que séo obedientes a ele
(~Aqueles que séo obedientes a ele—ele
salvard esses)

AT OIF AT =T fefer
OWE N FIET
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yaaraa taa™r baadhya hay tini
taader raksaa kar-ben

The Truth
A Verdade ey
satya
the way of the truth DI
0 caminho da verdade oI
satyer path
Choose! m@ Wl

Escolha!

manoniita karun!

Choose the way of the truth!
Escolha o caminho da verdade!

ol Y AEAe FF |
satyer path manoniita karun!

23

INVITATION TO MEETINGS

CONVITE AS REUNIOES

[Go to top | Inicio da pagina]

Hebrews 10:25—not forsaking our meeting together
Hebreus 10:25—nao deixando de nos reunir

CONVERSATION 206 | CONVERSA 206

peace zn-@-
az
P shaanti
the way of peace W%a qe
0 caminho de paz shaa'ntir path
true Wﬁ?’_
verdadeiro thik
sathi
true peace ;r% zn-%
verdadeira paz sathik shaanti
the wayof_true peace ] Wﬁ_?; zn-%a- T
0 caminho da verdadeira paz thik shaantir path
sathik shaantir pa
a ekhaane
Thewayof_truepeace [is] here ) ) ] W W T AT
O caminho da verdadeira paz [esta] aqui thik shaantir path ekh
sathik shaantir path ekhaane
with
com N& [/ AT
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sanige [ / saathe]

with us

conosco

AT ST
aamaader sanige

True peace [is] with us

A verdadeira paz [estd] conosco

S e IwT SoF

sathik shaanti aamaader sanige

CONVERSATION 207 | CONVERSA 207

study
estudo

CEIREY
adhyayan

to study (~to do studying)
estudar (~fazer estudo)

adhyayan karaa—=kari, karo, kare, karen

we study

nos estudamos (~nds fazemos
estudo)

aamaraa adhyayan kari

We study this [in particular]
Nos estudamos isso [em particular]

AT AR THIN
aamaraa ei adhyayan kari

at ...

nossa reunido

em L=a L/ .-/ ..-(9]
e[l -y /.. te]
meeting °
reuniao el [/ ﬁ.{ﬁ\]
sabhaa [ / mitin°]
our meeting W w

aamaader sabhaa

at our meeting

€m nossa reuniao

AMEE Jolwe [ / STeF]
aamaader sabhaate [ / sabhaay]

We study this at our meeting
Nés estudamos isso em nossa
reuniao

A ANE Te© I3 AT i
aamaraa aamaader sabhaate ei adhyayan
kari

CONVERSATION 208 | CONVERSA 208

Where?

FRT?
Onde? .
kothaay?
meeting_’~ ol [ / ﬁ%ﬁ]
reunido L
sabhaa [ / mitin°]
Where is YOUR meeting? :_WW :H?TQI'W?
Onde [esta / acontece] a SUA? reuniao? © J el n
tomaader sabhaa kothaay?
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Kingdom W
Reino o

raajya
Kingdom Hall

AOTE orse [fF:TH 2]
raajyer sabhaasthal [kin°dam hal]

Saldo do Reino

at the Kingdom Hall

no Saldo do Reino ) :, A Ter
raajyer sabhaasthale
is [held] [ / takes place] o
é realizada [ / acontece] )
hay
The meeting is [held] at the Kingdom Hall ﬁnﬁ,\ ﬁ;,\w G

A reunido é [realizada] no Saldo do Reino

mitin® kin°dam hale hay

CONVERSATION 209 | CONVERSA 209

address
endereco %m
thikaanaa
Here is the address
Aqui [esta] o endereco %m AT
thikaanaa ekhaane
to study
I FA—I(E, IE], IE, IEA
estudar (~fazer estudo ) i i i
( ) adhyayan karaa—Xkari, karo, kare, karen
[ve] stuy [QET] ST B

Nos] estudamos
[Nos] [aamaraa] adhyayan kari

[SI=T] AT ST Hf
[aamaraa] okhaane adhyayan kari

[We] study the Bible there W aﬁm EFPW
[N6s] estudamos a Biblia 1a [SIAT] ST . oI T .
[aamaraa] okhaane baaibel adhyayan kari

[We] study there
[N6s] estudamos la

CONVERSATION 210 | CONVERSA 210

peace -‘n-@-
az

P shaanti

-ful / full of _

cheio Tf
-puurna

peaceful

cheio de paz ‘]T%Tf
shaantipuurna

life @aﬂ-

vida
jiiban
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peaceful life W @a‘—'\r
vida tranquila Gf
shaantipuurna jiiban
SiaT I FA—FE, IAT, IE, IES
jiiban yaapan karaa—Kkari, karo, kare, karen

to live / follow a way / lead a life

levar uma vida

to lead a peaceful life m-fzg—gl-ff @aﬁ q F97
levar uma vida tranquila . )
shaantipuurna jiiban yaapan karaa
We lead a peaceful life [W] "ITf:G"‘Iff @EI?T 5 3?%
Nos levamos uma vida pacifica ) . ) .
[aamaraa] shaantipuurna jiiban yaapan Kkari
We live the way of peace [W] -;n-r%a- el mqa- a;%

Vivemos o caminho da paz

[aamaraa] shaantir path yaapan kari

CONVERSATION 211 | CONVERSA 211

brother
N 9 3
I'Mao bhaai
aal
this brother
L a ®R

este irmao )

e bhaai
this brother loves ... q Eﬁ- W
este irmao ama ... o

e bhaai ... bhaalobaase

e bhaai shaanti bhaalobaase
sister
T GIE]
Irma b

on
brother [and] sister
C N N S 3(3 o
irmao [e] irma bhaaib
aalbon

CONVERSATION 212 | CONVERSA 212

brothers ’
S RIERE / SREAT
irmaos .E”[ N ]
bhaai’eraa [ / bhaaiyeraa]
sisters SIGEI
irmas )
boneraa
Brothers [and] Sisters WWT

Irmaos [e] irmas .
bhaaiboneraa

our Brothers [and] Sisters
- ~ I SREEAT
Nossos Irméaos [e] Irmés .
aamaader bhaaiboneraa
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Our Brothers [&] Sisters [are] good friends
Nossos irmaos [e] irmas [sdo] bons
amigos

SN SRETEE ST 5
aamaader bhaaiboneraa bhaalo
bandhu

CONVERSATION 213 | CONVERSA 213

Eles amam SEUS vizinhos

They love
WOIdT SR
Eles amam
taaraa bhaalobaase
[to] their neighbours W
.. P 9 (GEI. (V] 5
[a] SUS vizinhos [ / préximos] . .
taader pratibeshiider-ke
They love their neighbours O] oI a-%ta{ﬂtw SIEET

taaraa taader pratibeshiider-ke bhaalobaase

a nossa reuniao

meeting °
reunio w1 [/ ﬁ_{ﬁ‘]

sabhaa [ / mitin°]
our meeting

ANWT Hol
aamaader sabhaa

Please come to our meeting
Por favor, venha para nossa
reuniao

W FE AR ffbi-a s
dayaa kare aamaader mitin®-e aasun

reuniao?

would like to ... Eﬁ@ﬁ
quereria ... [ / gostaria ...] ' )
... caaiben
Would you like to come to our meeting? Wqﬁ' ﬁ; AT ﬁ-@, -9 SN
Vocé gostaria de vir a nossa ) ) A

aapani ki aamaader mitin®-e aas-te
caaiben?

CONVERSATION 214 | CONVERSA 214

invitation

convite

fasTarer

nimantran

to invite [ / to give an invitation]

convidar [ / dar um convite]

forsreer (meT—mE, (W8, (W¥, (7
nimantran deoyaa—di-i, deo, dey, den

inviting you (~to invite you)
convidando vocé (~[em vias de]
convidar voce)

AP e fore

aapanaake nimantran dite

1 would like to invite you
[Eu] gostaria de convida-lo? para a
nossa reuniao

[anf] s fasgs fute o2

[aami] aapanaake nimantran dite caai
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1 would like to invite you for our meeting

nossa reunido

[Eu] gostaria de convida-lo? para a

[Sf¥] e A ffbi-a8 Sl
o fite &1

[aami] aapanaake aamaader mitin®-er janya
nimantran dite caai

invitation tract

convite

fasrges <@ [ / B

nimantran patra [ / tryaakt]

Here [is] your invitation tract.

Aqui [esta] o seu? convite

[/ tryaakt]

Q& SrNF g qm [/ TR
ekhaane aapanaar nimantran patra

a written form of invitation

um convite por escrito

9o fafde fasaer @

ek-ti likhita nimantran patra

CONVERSATION 215 | CONVERSA 215

to understand

T, TE, T, TR

Voce (é verdade?) entende?

entender . O . .
bujhaa—bujhi, bujho, bujhe, bujhen

[Do you] understand? 2

Voce] entende? e

[ bujhen?

You understand

Voce entende? EW%_ ﬂ.
aapani bujhen

Do you understand? Wﬁrﬁf ﬁ; W?

aapani ki bujhen?

Sim, [eu] entendo

Yes
Sim B
hyaa”
Yes, [1] understand ?z_ﬁ, [ ] @

hyaa”, [aami] bujhi

Né&o, [eu] ndo entendo

No
x o7
Néao
Naa
No, [1] do not understand m’ [@ﬁ] @ q

naa, [aami] bujhi naa

CONVERSATION 216 | CONVERSA 216

sorrow / pain

dor / tristeza

?13[
dukha

sorry

desolado

2o
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dukhita
I’'m sorry aﬁ-ﬁ-
Sinto muito [ / Estou triste] . ﬁ?t
aami dukhita
pardon / forgiveness
A AT
erddo
P ksamaa (~“k kdmaa”)
;gr&z;}o forgive m]- W
ksamaa karaa
Rﬂmg‘veme!d | SANE FN FE]
e perdoe!
P aamaake ksamaa karo!
24

COMFEORT FROM GOD

CONFORTO DE DEUS

[Go to top | Inicio da pagina]

2 Corinthians 1:3—the God of all comfort
2 Corintios 1:3—o Deus de todo o consolo

CONVERSATION 217 | CONVERSA 217

to receive

receber

TSI—TR, 8, T,

will receive

recebera

T, ME, E, TMES
paabo, paabe, paabe, paaben

They will receive

Eles receberdo consolo

~ OIdl T
Eles receberdo
taaraa paabe
comfort WT
conforto [ / consolo]
saantvanaa
They will receive comfort SE] o9 NE

taaraa saantvanaa paabe

de] Deus

They will receive comfort from [the presence of] God

Eles receberdo consolo da [presenca

taaraa iishvarer kaach theke
saantvanaa paabe

CONVERSATION 218 | CONVERSA 218
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Bengali

paaoyaa—paai, paao, paay, paan

OE HIET IR (@ e N

Incremental Phrases | Inkrementelle Phrasen



Teaching Truth in Bengali (through English, Portuguese)

Bengali

They will receive comfort

Eles receberdo consolo

CIE IR (C]
taaraa saantvanaa paabe

presence, nearness, POssess ion

na presenca de Deus

P™
presenca Kaach
the presence of God W IR
a presenca de Deus L
iishvarer kaach
in the presence of God W IR

iishvarer kaache

In the presence of God [is] comfort

Na presenca de Deus [é] conforto

HYET PR NTGAT
iishvarer kaache saantvanaa

They will receive comfort from God

Eles receberdo conforto [ / consolo] [da
presenca] de Deus

OF HNET IR (U@ VAl
EIG]

taaraa iishvarer kaach theke
saantvanaa paabe

CONVERSATION 219 | CONVERSA 219

from ...

. (&
de ...
... theke
the presence of God W W
a presenca de Deus o
P ¢ iishvarer kaach
from the presence of God W W QI'(EF
da presenca de Deus s ¢
iishvarer kaach theke
comfort WT
consolo [ / conforto]
saantvanaa

comfort from God

consolo da presenca de Deus

HIET IR (@ =T
iishvarer kaach theke saantvanaa

They will receive

Eles receberdo

OIFT TME
taaraa paabe

They will receive comfort from God
Eles receberdo consolo [da presenca]
de Deus

BIE] RIET FR (@ @S] ME
taaraa iishvarer kaach theke
saantvanaa paabe

CONVERSATION 220 | CONVERSA 220

to give

dar

@3I—W?, (W8, (W9, (9a
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deoyaa—dei, deo, dey, den

ggﬁge fo@, faw, @, e
dibo, dibe, dibe, diben

He will give %ﬁr f':l_@a-

Ele dara

T tini diben

He willgive o us fefa smmmae fuEs

Ele nos dara )

T tini aamaader-ke diben

blessings W@W

béncéos

¢ aashiirbaad-gulo
Ele nos dara béncaos )
_ ¢ tini aamaader-ke aashiirbaad-gulo diben

CONVERSATION 221 | CONVERSA 221

to change

mudar (~fazer uma mudanca)

paribartan karaa—Kari, karo, kare, karen

will change

mudara

FHTd FAE], F4E, FAE, FAEA
paribartan kar-bo, kar-be, kar-be, kar-ben

We will change

Nés mudaremos

ANE] AEIOd FAET
aamaraa paribartan kar-bo

attitude
atitude

RIGIRIE)
manobhaab

our attitude

nossa atitude

AHMF @9
aamaader manobhaab

We will change our attitude
Nés mudaremos nossa
atitude

aamaraa aamaader manobhaab paribartan kar-
bo

25

THANK YOU AND GOODBYE

OBRIGADO E BOM DIA

[Go to top | Inicio da pagina]

Acts 20:1—after he had encouraged them and said farewell
Atos 20:1—depois de os encorajar e de se despedir deles
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CONVERSATION 222 | CONVERSA 222

‘Well done!” (~[You] have done well)
‘Bem feito!” (~[Vocé] fez bem!)

O O IEET |’
‘bhaalo bhaabe karechen!’

“Thanks’

‘Obrigado!’

‘YA qW’
‘dhanyabaad’

“Thank you’ (polite form)

‘Obrigado!” (formal)

JqEAF AW’
‘aapanaake dhanyabaad’

‘Have a nice day!”

‘Tenha um bom dia!’

A fid e @F !
‘aapanaar din bhaalo hok!’

“‘See you soon!’ V.W )
‘Vejo vocé em breve!” SRS
‘aabaar dekhaa habe’
Goodbye” EIGIGGEIRICK
Adeus!
‘aabaar dekhaa habe’

[Go to top | Inicio da pagina]
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